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 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปไดดวยความอนุเคราะหอยางย่ิงของผศ.ดร.อติวงศ สุชา

โต และ ผศ.ดร.โปรดปราน บุณยพุกกณะ อาจารยที่ปรึกษาทั้งสองทานซึ่งไดใหความรูประสิทธิ์

ประสาทวิชา แนะนําแนวทางการวิจัย ใหกําลังใจ และใหการสนับสนุนเปนอยางดี จนทําใหการ

วิจัยในครั้งนี้สําเร็จออกมาดวยดี 

 ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย นงลักษณ โควาวิสารัช และผูชวยศาสตราจารย ดร.

สุดาพร ลักษณียนาวิน กรรมการสอบวิทยานิพนธ ที่กรุณาเสียสละเวลา ใหคําแนะนํา ตรวจสอบ 

และแกไขวิทยานิพนธฉบับนี้ 

 ทายที่สุด ผูวิจัยขอขอบคุณเพื่อน ๆ ทุก ๆ คน รวมทั้งครอบครัว เพื่อนรวมงาน และ

ผูบังคับบัญชาในสายงาน ที่คอยติดตาม ใหกําลังใจและสนับสนุน รวมถึงทานอ่ืน ๆ ที่มิไดกลาวชื่อ

ไว ณ ที่นี้ที่มีสวนชวยใหวิทยานิพนธสําเร็จไดดวยดี 
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บทที่ 1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

การถอดอักษรไทยเปนโรมันในภาษาอังกฤษมีข้ึนเพื่อใหชาวตางประเทศหรือผูที่มีความรู

ในภาษาอังกฤษสามารถอานสายลําดับอักษรโรมัน แลวออกเสียงไดคลายกับการออกเสียงที่คน

ไทยอานสายลําดับอักษรไทยที่ถอดไปเปนสายลําดับอักษรโรมันนั้น  นิยมใชในการสอนพูด

ภาษาไทยใหคนตางประเทศ  ใชเขียนเนื้อเพลงในภาษาไทยใหคนตางประเทศออกเสียงตามเนื้อ

รองของไทยเพื่อความเพลิดเพลิน   ดังนั้นการถอดอักษรดวยจุดประสงคขางตนจึงคอนขางมีแบบ

แผนแนนอนในแตละกลุมผูถอดเพื่อใหผูอานชาวตางประเทศสามารถเรียนรูและจดจําไดงาย  แต

สําหรับการถอดอักษรในชื่อของคนไทยนั้นมีวัตถุประสงคแตกตางจากประเด็นขางตน  เหตุเพราะ

การตั้งชื่อของบุคคลบางครั้งตองการใหมีความเปนเอกลักษณโดดเดนเฉพาะตัวเพ่ือใหแตกตาง

จากบุคคลอื่น  และเมื่อถอดชื่อของตนเองเปนอักษรโรมันก็ยังตองการใหมีลักษณะเฉพาะตัวนั้น

ยังคงอยู  ประกอบกับการถอดจากอักษรไทยไปเปนอักษรโรมันสามารถถอดไดหลายรูปแบบโดยที่

แตละรูปแบบยังคงออกเสียงไดใกลเคียงกับช่ือในภาษาไทย  ทั้งนี้ไมไดมีกฎแนนอนในการถอดแม

จะมีหลักเกณฑการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันแบบถายเสียง ตามประกาศราชบัณฑิตยสถาน  

ฉบับวันที่ 11 มกราคม พ.ศ.2542 ก็ตาม แตก็ยังมีหลักการถอดอื่นๆ ดวย  ดังนั้นการถอดชื่อเปน

อักษรโรมันของคนไทยนั้นจึงมีความหลากหลายตามความชอบและความนิยม และดวยความนิยม

ที่แตกตางกันในแตละกลุมบุคคลนี้เองทําใหเกิดความแตกตางกันในการถอดชื่อบุคคลจาก

อักษรไทยเปนโรมันแมวาบุคคลนั้นจะมีชื่อภาษาไทยชื่อเดียวกันก็ตาม หรือในครอบครัวเดียวกันก็

ยังปรากฏวาถอดนามสกุลเปนอักษรโรมันแตกตางกันอีกดวยทําใหเราไมสามารถระบุไดวาช่ือที่

สะกดดวยอักษรโรมันในภาษาอังกฤษของแตละบุคคลสะกดอยางไรไดอยางชัดเจน 

ในการถอดชื่อจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันจะถอดแบบถายเสียงทีละพยางค จากหลัก

ภาษาไทยพยางคประกอบขึ้นดวย พยัญชนะตน สระ อาจจะมีวรรณยุกต และตัวสะกดรวมอยูดวย  

ในการถอดชื่อจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันจะมีหลักการถายเสียงอยูบาง เชน พยัญชนะตน "ก" 

อาจแปลงเปนอักษร "k", "c", หรือ "g" ในอักษรโรมัน  เมื่อรวมการถอดอักษรจากไทยเปนโรมันของ

ทุกอักษรในชื่อและนามสกุลก็จะไดจํานวนชื่อโรมันหลากหลายแบบมาก  นอกจากนี้การถอดชื่อ

ของบุคคลอาจไมถอดตามการเทียบเสียงแตถอดตามความนิยมเชน "โรจ" ถอดเปน"rote" จะเห็น

ไดวาตัวสะกด "จ"  ไมไดถอดเปน "d" หรือ "t" แตถูกถอดเปน "te" ซึ่งอาจออกเสียงไดเปนอีก 1 
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พยางคตามความนิยม  นอกจากนี้ยังมีการเขียนเพ่ือคงรูปไวจากภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งคํา

ไทยนิยมยืมมาใช เชน "มธุรยา" ถอดเปน "madhuraya" สังเกตวาพยางค "ธุ"  เขียนเปน "dhu" ซึ่ง

ไมไดออกเสียง ธุ 

ดวยการถอดชื่อเหมาะสมที่จะทําในหนวยพยางคจึงจําเปนที่ตองแบงชื่อของบุคคล

ออกเปนพยางคกอนการถอด  แตดวยในภาษาไทยมีการลดรูปสระเชน เสียง "อะ" ก่ึงเสียง การใช

พยัญชนะตัวเดียวเปนทั้งพยัญชนะตนและตัวสะกด และลักษณะอื่นๆ  ทําใหการแบงชื่อใน

ภาษาไทยออกเปนพยางคไมเหมาะสมที่จะนํามาถอดเปนอักษรโรมัน  จึงทําใหเกิดปญหาการแบง

ช่ือบุคคลเปนชิ้นสวนที่เหมาะสมกอนการนําไปถอดอักษร 

การวิจัยที่ผานมาการถอดอักษรแบบถายเสียงไดมีมาตอเนื่องทั้งในภาษาตางประเทศและ

ในภาษาไทย ทั้งยังมีเครื่องมือที่ชวยในการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันกับคําในบริบททั่วไป  แต

ดวยความที่ชื่อบุคคลเปนชื่อเฉพาะจึงมีวิธีสะกดไดหลากหลาย  ทั้งยังมีความนิยมในการสะกดให

มีความแตกตางจากบุคคลอื่น ดังนั้นการถอดชื่อบุคคลเปนอักษรโรมันจึงย่ิงมีความหลากหลาย

และมีความเฉพาะตัวมากขึ้นจนไมสามารถหาหลักเกณฑที่แนนอนในการถอดชื่อบุคคลจาก

อักษรไทยเปนอักษรโรมันได  การใชหลักทางสถิติเขามาชวยนาจะเปนทางแกไขที่เหมาะสมในการ

แกไขปญหาเรื่องความแตกตางอันเกิดจากความนิยมในการถอดอักษรของชื่อบุคคลได 

ดังนั้นวิทยานิพนธนี้จึงศึกษาวิธีการถอดชื่อบุคคลจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันโดยอาศัย

ความนิยมในการใชเปนฐานเพื่อนําวิธีการดังกลาวไปใชเปนคําคนหาเอกสารที่มีชื่อคนไทยที่เขียน

เปนอักษรโรมัน 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อศึกษาและพัฒนาวิธีการถอดชื่อบุคคลที่เขียนดวยอักษรไทยเปนอักษรโรมันโดยอาศัย

ความนิยมในการใชเปนฐาน  วิธีการนี้จะเปนแนวทางในการพัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอรในการ

คนหาชื่อคนไทยที่เขียนดวยอักษรโรมันในเอกสารภาษาอังกฤษซึ่งมีระบบการเขียนที่ใชอักษรโรมัน

เปนฐาน 

1.3 ขอบเขตของการวิจยั 

1. ขอมูลนําเขาเปนชื่อ และนามสกุลในภาษาไทยเทานั้น มีวรรคตรงกลางระหวางชื่อ

และนามสกุล โดยไมรวมไปถึงชื่อของบุคคลตางชาติแตเขียนแบบไทย เชน ชื่อของคน

ญี่ปุน หรืคนยุโรป 

2. การแปลงชื่อเปนอักษรโรมันจะไมคํานึงถึงคํานําหนาชื่อ 
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3. อักขระพิเศษที่นอกเหนือจากพยัญชนะไทย สระ และวรรณยุกตจะไมถูกพิจารณา 

เชน . ฯ   ฺ ?   ํ เปนตน 

 

1.4 ขั้นตอนและวิธีดําเนนิการวิจัย 

1. ศึกษาทฤษฎีและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

2. เตรียมฐานขอมูลชื่อบุคคลที่สะกดดวยอักษรไทย และอักษรโรมัน 

3. สุมแยกชุดขอมูลทดสอบออกจากชุดขอมูลฝก 

4. แบงชื่อในชุดขอมูลฝกที่สะกดทั้งจากอักษรไทยและอักษรโรมันออกเปนสายลําดับ

ของแกรม ดวยการสรางโปรแกรมชวยในการแบงแกรม 

5. สรางแบบจําลองภาษาจากชื่อภาษาอังกฤษในชุดขอมูลฝกที่แบงแกรมแลว 

6. สรางแบบจําลองการแปลวลีจากช่ือทั้งไทยและอักกฤษในชุดฝกที่แบงแกรมแลว 

7. ทดสอบผลความถูกตองในการถอดชื่อบุคคล 

8. สรุปและวิจารณผลที่ได 

9. จัดทําวิทยานิพนธ 

1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. วิธีการถอดอักษรชื่อบุคคลจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันโดยอาศัยความนิยมในการ
ใชเปนฐาน 

2. เปนแนวทางในการสรางโปรแกรมคอมพิวเตอรในการถอดชื่อบุคคลไทยที่สะกดดวย
อักษรไทยเปนอักษรโรมัน 

1.6 ลําดับการจัดเรียงเนื้อหาในวิทยานิพนธ 

วิทยานิพนธนี้แบงเนื้อหาออกเปน 5 บทดังตอไปนี้ บทที่ 1 เปนบทนําซึ่งกลาวถึง ความ

เปนมาและความสําคัญของปญหา รวมถึงวัตถุประสงคของการวิจัย บทที่ 2 กลาวถึงทฤษฎี

พ้ืนฐานและงานวิจัยที่เก่ียวของในงานวิจัยนี้ บทที่ 3 กลาวถึงการดําเนินงานวิจัย บทที่ 4 เปนการ

ทดลองและผลที่ไดจากการทดลองตามชุดการทดลองตางๆ และทายสุดคือบทที่ 5 กลาวถึงสรุป

ผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

1.7 ผลงานที่ตีพิมพจากวิทยานพินธ 

 สวนหนึ่งของวิทยานิพนธนี้ไดรับการตอบรับใหตีพิมพเปนบทความทางวิชาการในหัวขอ

เรื่อง “Romanization of Thai Proper Names Based On Popularity of Usages” โดย 
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Akegapon Tangverapong, Atiwong Suchato, Proadpran Punyabukkana นําเสนอในงาน

ประชุมวิชาการ “The 13th Pacific-Asia Conference on Knowledge Discovery and Data 

Mining (PAKDD-09)” ณ โรงแรม เดอะ อิมพีเรียล ควีน พารค กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย 

ระหวางวันที่ 27-30 เมษายน 2552 ตีพิมพในวารสาร PAKDD 2009, LNAI 5476, pp. 580–587, 

2009.Springer-Verlag Berlin Heidelberg, 2006  



 

 

   

บทที่ 2 

ทฤษฎีและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

2.1 การใชตัวอักษรโรมันเพื่อการถายเสียงหรือการเขียน (Romanization) 

ในพจนานุกรมภาษาศาสตร ช่ือ “ A Dictionary of linguistics” Pie และ Gaynor [1] ได

ใหคําจํากัดความไว 2 ประการ คือ  

1) Romanization คือ การเปลีย่นระบบการเขียนที่ไมใชอักษรโรมันใหอยูในรูปอักษร

โรมัน เชน การใชอักษรโรมันเขียนแทนตัวอักษรญี่ปุน ซึ่งมีลักษณะเปนอักษรภาพและ

เปนอักษรแทนพยางค (ideograph and sysllabic) 

2) Romanization คือ การถายเสียงภาษาหนึ่ง ๆ มาเปนอักษรโรมนั เชน ถายเสียง

ภาษาจีนดวยอักษรโรมัน 

เพื่อปองกันความสับสนจะขอกลาวถึงระบบใกลเคียงที่เก่ียวของกันอันไดแก ระบบการ

ถายเสียง (Transcription) ระบบการถอดถายตัวอักษร (Transliteration) และ ระบบการใช

ตัวอักษรโรมันเพื่อการถายเสียง หรือ การเขียน (Romanization)  

1) ระบบการถายเสียง [2] คือ นักสัทศาสตรไดตัง้ตัวอักษรข้ึนชดุหนึง่เปนสัทอักษรหรอื

อักษรแทนเสียง (Phonetic Alphabet) คือตัวอักษรซึ่งมคีาเฉพาะในทางสัทศาสตร 

ตัวอักษรเหลานั้นถูกกําหนดใหแสดงลักษณะของการออกเสียงมากกวาจะแสดงเสยีง

ที่ปรากฏในภาษาใดภาษาหนึง่ ระบบการถายเสียงเปนระบบการบันทึกขอมูลทาง

ภาษาโดยใชสัทอักษรเหลานัน้ เชน เสียงกักเสียดแทรก เพดานแข็ง ไมมีลักษณะพน

ลม อโฆษะ ถายเสียงโดยตัวสัทอักษรซึ่งสมาคมสทัศาสตรระหวางชาติ (The 

International Phonetic Association - IPA) ตั้งขึ้น คือ  [/tɕ /] หรือถายเสียงโดยใช

อักษรไทย คือ “จ” ระบบการถายเสียงแบงออกเปน 2 แบบใหญๆ ไดแก การถายเสียง

อยางแคบ (Narrow transcription) คือ บันทึกลักษณะความแตกตางของเสียงทุก

เสียงอยางถูกตองที่สุด และการถายเสียงอยางหยาบ (Broad transcription) คือ การ

บันทึกความแตกตางของเสยีงเฉพาะที่ทําใหสามารถแยกความหมายในภาษาได

เทานั้น เชน การบันทึกคําวา แมน จะบันทกึอยางละเอียดวา [m   n] แตเมื่อวิเคราะห

ดูแลวพบวาการที่ออกเสียงสระขึ้นจมูกหรอืไมข้ึนจมูกก็ไมมีความหมายแตกตางกัน

แตอยางใดในภาษาไทย จึงบันทึกเสียงอยางหยาบวา [m    n] 
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2) ระบบการถอดถายตัวอักษร คือ ระบบการถอดถายตัวอักษรภาษาหนึง่ดวยอักษร

ของอีกภาษาหนึง่แบบอักษรตออักษรโดยพยายามใหไดเสียงใกลเคียงกันที่สุด ตามที่

ควรแลวก็จะตองอยูในลักษณะที่ไดเก็บเอามาครบถวนทุกตัวอักษรเทาที่จะเปนไปได 

เพื่อวาจะไดเปนรองรอยใหผูอื่นถอดคนืไปไดโดยไมตกหลนผิดเพี้ยน ซึ่งเปนวิธีการที่

ใชในการเขียนคําทับศัพท รปูที่ 1 แสดงตัวอยางระบบการถอดถายตัวอักษรอังกฤษ

เปนอักษรไทยแบบอักษรตออักษร และรูปที่ 2 แสดงการระบบการถอดถายตัวอักษร

อังกฤษเปนอักษรไทยแบบที่พยายามใหการถอดอักษรไดเสียงใกลเคยีงที่สุด 

อักษรภาษาที่ 1 หนวยเสียงภาษาที่ 1  หนวยเสียงภาษาที่ 2 อักษรภาษาที่ 2 

ภาษาอังกฤษ“b” /b/ = /b/ “บ” 

“p” /p/ = /ph/ “พ” 

รูปที ่1 การถอดถายตัวอักษรอังกฤษเปนอักษรไทยแบบอักษรตออักษร 

 

อักษรภาษาที่ 1 หนวยเสียงภาษาที่ 1  หนวยเสียงภาษาที่ 2 อักษรภาษาที่ 2 

p /ph/ = /ph/ “พ” 

 /p/ = /p/ “ป” 

รูปที ่2 การถอดถายตัวอักษรอังกฤษเปนอักษรไทยแบบพยายามใหไดเสียงใกลเคียงที่สุด 

ราชบัณฑิตยสถาน (1968) ไดสรางระบบมาตรฐานในการ ”ถายเสียง” ตัวอักษรไทยให

เปนตัวอักษรโรมนั 2 ระบบ คือ ระบบแมนยํา (Precise system) และระบบทัว่ไป (General 

System) ระบบแมนยํามีอักษรโรมนัหนึง่ตวัสําหรับเสียงพยัญชนะไทยหนึง่ๆ และมกีารแสดงเสียง

วรรณยุกต และแสดงตัวอักษรที่ไมออกเสียงในคําเพื่อแสดงที่มาของคําดวย ระบบทั่วไป ถาย

เฉพาะเสียงของคําเทานั้น ไมมีเครื่องหมายพิเศษใดๆ เพ่ือแสดงเสียงวรรณยุกตเลย เชน อนิทรบุร ี

inburi อยุธยา ayutthaya  และไดอธิบายเพิ่มเติมวา ระบบการใชตัวอักษรโรมันเพ่ือการ ”ถาย

เสียง” ใชทัง้วิธีการ ”ถายเสียง และการถอดถายตัวอักษร” 

ทั้งพจนานุกรมภาษาศาสตรและราชบณัฑิต ใหความหมายของระบบการใชตัวอักษรโรมนั

เพื่อการถายเสียงหรือการเขียนที่คลอยตามกัน แตคําจํากัดความของพจนานกุรมภาษาศาสตร

ชัดเจนกวา  ในทีน่ี้จึงขอใชคําจํากัดความของคํานีต้ามพจนานุกรมของ Pie และ Gaynor ดงันี้ 

ระบบการใชตัวอักษรเพื่อการถายเสียงหรอืการเขียน (Romanization) คือระบบการถายเสียง หรอื

การถอดถายตัวอักษรภาพที่ไมใชอักษรโรมันใหอยูในรูปของอักษรโรมัน ผูวิจัยขอเรียกวาการถอด

อักษร และในงานวิจัยนี้ไมทาํการถอดอักษรที่ระดับพยางคเนื่องจากมีขอเสียบางประการดงัที่จะได
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กลาวในหัวขอตอไป และไดเสนอการแบงชื่อคนไทยออกเปนหนวยยอยที่เหมาะแกการถอดอักษร

ในหัวขอที ่3.1 

เพื่อความเขาใจในการถอดอักษรในหัวขอตอไปจะกลาวถึง ลกัษณะของอักษรใน

ภาษาไทยที่ใชประกอบกันเปนพยางคซึ่งเปนหนวยยอยที่สุดที่สามารถทําการถอดอักษรได จากนั้น

จะกลาวถึงเสียงในภาษาไทยตามแบบของหลักสากลของอักษรที่ประกอบเปนพยางคเหลานัน้  

2.2 อักษรในภาษาไทย 

ในภาษาไทยมีตัวอักษรที่ใชแทนเสียง 3 ชนดิ [3] ไดแก พยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต 

2.2.1  พยัญชนะ 
 พยัญชนะไทยมีทั้งสิน้ 44 รปู ไดแก “ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง จ ฉ ช ซ ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ 

ณ ด ต ถ ท ธ น บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ศ ษ ส ห ฬ อ ฮ” มีลักษณะเปนอักษรไตรยางศไดแก 

อักษรกลาง อักษรสูง อักษรต่ําคู อักษรต่ําเดี่ยว โดยที่อักษรสูงและอักษรต่ําคูเมื่อรวมกันจะผัน

วรรณยุกตไดครบทัง้ 5 เสียง พยัญชนะทัง้ 44 รูปในภาษาไทยสามารถทําหนาที่ไดถึง 6 หนาที่และ

ออกเสียงตางกันไปตามแตละหนาที่ ไดแก 

1) เปนพยัญชนะตน ปจจุบันยกเลิกไป 2 ตัว ไดแก ฃ ฅ 

2) เปนพยัญชนะทายพยางค (ตัวสะกด) เราอาจพบในบางคําที่เปนทั้งพยัญชนะตน 

และพยัญชนะสะกดเชน อัตรา 

3) เปนอักษรควบ (ควบแทและ ไมแท) 

4) เปนอักษรนํา-อักษรตาม การมีอักษรนําทําใหการแยกระหวางอักษรควบ และ

อักษรนําไดยากขึ้น เชน ปลา กับ ปลาส 

5) เปนสระ ไดแก อ ร ว ย การที่พยัญชนะสามารถเปนสระไดทําใหเกิดความกํากวม

ข้ึนเพราะสามารถอานไดหลายรูปแบบ ยากตอการหาขอบเขตคํา 

6) เปนตัวการันต ทั้งแบบการันตตัวเดียว และ 2 ตัว 

โดยมากพยัญชนะไทยมักทําหนาที่ไดมากกวาหนึ่งหนาที่ แตก็มีพยัญชนะไทยที่

ทําหนาที่เดียว คือ เปนพยัญชนะตน ไดแก “ฮ” หรือ พยัญชนะที่ทําไดครบทั้ง 6 หนาที่ไดแก “ร” 

นอกจากนี้พยัญชนะไทยตัวเดียวกันเมื่อทําหนาที่แตกตางกันในพยางคที่แตกตางกัน เชน “ข” ใน

ช่ือ “ขจร” และ “ขันติ” เมื่อนําชื่อทั้งคูไปถอดอักษรก็จะไดอักษรอังกฤษจาก “ข” ที่ตางกัน เชน

อาจจะได khajorn และ khanti ตามลําดับ จะสังเกตไดวา “ข” ในชื่อ “ขจร” ทําหนาที่เปนอักษรนํา

และออกกึ่งเสียงจึงมักถอดเปนสายลําดับอักษรอังกฤษ “kha” แต “ข” ใน “ขันติ” เปนพยัญชนะตน

จึงมักถอดเปนสายลําดับอักษรอังกฤษ “kh” 
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2.2.2  สระ 

รูปสระในภาษาไทย มี 32 รูป แบงไดเปน 3 ประเภทดงันี ้

1) รูปสระที่แทนเสียงสระเดี่ยว มี 18 รูป  ไดแก –ะ –า – ิ – ี – ึ – ื – ุ – ู เ–ะ เ– แ–ะ 

แ– โ–ะ โ– เ–าะ  –อ เ–อะ เ–อ 

2) รูปสระที่แทนเสียงสระประสม มี 6 รูป ไดแก เ– ียะ เ– ีย เ– ือะ เ– ือ – ัวะ – ัว    

3) รูปสระที่แทนเสียงสระเกิน มี 8 รูป ไดแก ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ –ำ ใ– ไ– เ–า (สระเกิน

คือสระทีม่ีเสียงพยัญชนะปนอยู เชน –ำ ประสมจากสระ –ะ + ม  

บางสระในภาษาไทยสามารถแสดงในรูปอ่ืนๆ ที่แตกตางไปจากรูปเดมิ สามารถ

แบงไดเปน 4 ประเภท ไดแก 

1) รร ( ร หนั) ใชแทนเสียงสระอะ และเสียงพยัญชนะ “น” /a n/ เชน กรรณ  

2) การใชพยัญชนะประสมในรปูสระม ี3 ตัว ไดแก อ ว และ ย เชน เสือ บัว เสีย 

3) สระลดรูป เชน ขืน (ลด ตัว อ)  เพชร (ลดวิสรรชนีย) นก (ลดรูปสระ โ-ะ) 

4) สระเปล่ียนรูป เชน สังข (เปลี่ยน “-ะ” เปน ”– ั”), เปด (เปลี่ยนจาก “เ–ะ” เปน 

“เ- ็ -” เมื่อมีพยัญชนะสะกด) 

นอกจากนี้ยังมีกฎยกเวนในการแสดงรูปสระเชน สระ เ–อ เมื่อมีตัวสะกดจะ

เปลี่ยน “อ” เปน “– ิ” เชน เดมิ แตยกเวนกรณีทีต่ัวสะกดเปน “ย” จะไมเติม “– ิ” เชน เลย 

2.2.3  วรรณยุกต 
  วรรณยุกตมี 4 รูป 5 เสียง ประโยชนของวรรณยุกตชวยทําใหคํามีความหมาย

มากข้ึน แตกตางจากภาษาของชาติอ่ืน ๆ เชน ปา ปา ปา ปา ปา ในการถอดอักษรจะไมพิจารณา

วรรณยุกต 

2.3 เสียงในภาษาไทย 

 2.3.1  พยัญชนะ 

เสียงของพยัญชนะไทยประกอบดวย เสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 21 หนวยเสียง [4] 

และเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 12 หนวยเสียง และพยัญชนะสะกด 8 หนวยเสียง แมวาพยัญชนะ

ไทยมีลักษณะเปนอักษรไตรยางคคือ มีเสียงสูง เสียงกลาง และเสียงต่ํา การจําแนกนี้ทําใหเมื่อรวม

กับเสียงสระจะมีเสียงวรรณยุกตแตกตางออกไป แตเมื่อเราเทียบเสียงตามหลักสากลแลวเราจะ

พบวาอักษรเสียงสูง และเสียงต่ําจะเปนเสียงพยัญชนะเดียวกัน อยางเชน “ข” อักษรสูง และ “ค” 

อักษรต่ํา จะแทนเสียง[ ] และนิยมถอดเปนอักษรอังกฤษ “kh” เหมือนกัน เสียงพยัญชนะตนทั้ง 

21 หนวยเสียงแสดงไดดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 เสยีงและรูปพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทย 

หนวยเสียง รูปพยัญชนะ หนวยเสียง   รูปพยัญชนะ 

/p/ ป /m/ ม 

/pʰ/ พ ภ ผ /n/ น ณ 

/b/ บ /ŋ/ ง 

/t/ ต ฏ /f/ ฟ ฝ 

/tʰ/ ท ธ ฒ ฑ ถ ฐ /s/ ซ ศ ษ ส 

/d/ ด ฎ ฑ /h/ ฮ ห 

/ʨ/ จ /r/ ร ฤ 

/ʨʰ/ ช ฌ ฉ /l/ ล ฬ 

/k/ ก /w/ ว 

/kʰ/ ค ฆ ข /j/ ย ญ 

/?/ อ   

เสียงพยัญชนะสะกดในภาษาไทยมาตรฐานมี 8 หนวยเสียงที่สามารถปรากฏใน

ตําแหนงทายพยางคไดดังที่แสดงในตารางที่ 2 แตยังมีอักษรไทยบางตัวไมสามารถปรากฏเปน

เสียงพยัญชนะสะกดได ไดแก ฝ ผ ฉ ฌ ห ฮ และ อ  

ตารางที่ 2 เสยีงและรูปพยัญชนะสะกดในภาษาไทย 

หนวยเสียง รูปพยัญชนะสะกด 
/p/ บ ป พ ภ ฟ 

/t/ ด ฏ ต ฎ ท ธ ฒ ฑ ถ ฐ จ ช ซ ศ ษ ส  

/k/ ก ค ฏ ข 

/m/ ม 

/n/ น ณ ร ล ฬ ญ 

/ŋ/ ง 

/w/ ว 

/j/ ย 
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พยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยมาตรฐานมีหนวยเสียง 12 หนวยเสียง ดัง

แสดงในตารางที่ 3 โดยมีอักษร “ร” “ล” “ว” เปนอักษรควบกล้ํากับพยัญชนะ “ก” “ค” “ต” “ท” “ป” 

และ “พ”  นับเปนพยัญชนะควบกล้ําแท เชน “เกลือ” (และแบบที่ควบกลํ้าไมแท เชน “ทราบ”) 

ตารางที่ 3 เสยีงและรูปพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทย 

หนวยเสียง รูปพยัญชนะ หนวยเสียง รูปพยัญชนะ 

/pr/ ปร ปฤ / pʰr/ พร พฤ ภร ภฤ 

/tr/ ตร ตฤ / tʰr/ ทร ทฤ 

/kr/ กร กฤ /kʰr/ คร ขร 

/pl/ ปล /pʰl/ พล ผล 

/kl/ กล /kʰl/ คล ขล 

/kw/ กว /kʰw/ คว ขว 

2.3.2  สระ  
ภาษาไทยมาตรฐานมหีนวยเสียงสระทัง้หมด 21 หนวยเสียง [4] หนวยเสียงสระ

ส้ัน (Short Vowels) 9 หนวยเสียง หนวยเสียงสระยาว (Long Vowels) 9 หนวยเสียง และหนวย

เสียงสระประสม (Diphthong Vowels) 3 หนวยเสียง โดยหนวยเสียงสระเดี่ยวทั้ง 18 หนวย 

สามารถหาคูเทียบเสียง (Minimal Pairs) ได และหนวยเสียงสระประสมทัง้ 3 หนวยเสียงไม

สามารถหาคูเทียบเสียงได เสียงสระแสดงไดดงัตารางที ่4 

ตารางที่ 4 เสยีงและรูปสระในภาษาไทย 

 หนวยเสียง รูปสระ หนวยเสียง รูปสระ 

/i/ – ิ /iː / – ี 

/ɯ / – ึ  ฤ ฦ /ɯ /ː – ื  ฤๅ ฦๅ 

/u/ – ุ /uː / – ู 

/e/ เ–ะ  เ– ็ – /eː / เ- 

/ ɤ / เ–อะ  เ– ิ – / ɤː / เ-อ  เ–ย 

/o/ โ–ะ  – – /oː / โ– 

/ ɛ / แ–ะ  แ– ็ – / ɛː / แ– 

หน
วย
เส
ียง
สร
ะเ
ดี่ย
ว 

/ ɔ / เ–าะ / ɔː / ออ 
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 หนวยเสียง รูปสระ หนวยเสียง รูปสระ 

 /a/ –ะ  –รร–  – ั –  -ำ  ไ- ใ-  เ-า /aː / –า 

/ia/ เ– ียะ /i aː / เ– ีย 

/  ɯa/ เ– ือะ /  ɯ aː / เ– ือ 
หน
วย
เส
ียง

 

สร
ะป
ระ
สม

 
/ua/ – ัวะ /uaː / – ัว  –ว– 

 

การถอดอักษรตองพิจารณาทั้งรูปและเสียงซึ่งในภาษาไทยมีท้ังคําพองรูป และ
คําพองเสียง เม่ือพิจารณาจะพบวาความสัมพันธของรูปอักษรไทยกับหนวยเสียงในภาษาไทย
ไมไดมีลักษณะเปน 1 ตอ 1 แตมีความสัมพันธเปนแบบอักษร 1 รูปเปนไดหลายหนวยเสียง 
เชน ในพยัญชนะ “ล” เม่ือเปนพยัญชนะตนจะมีเสียง /l/ เม่ือเปนพยัญชนะสะกดมเีสียง /n/ และ
ในทางกลับกัน หนวยเสียง 1 หนวยเสียงแทนดวยอักษรไดหลายรูป เชน เสียง /n/ ใชแทนรูป
พยัญชนะตน “ณ” “น” และพยัญชนะสะกด “ร” “ล” “ฬ” “ณ” “น” 

สําหรับสระในภาษาไทยซึ่งมีวิธีการเขียนท้ังแบบตรงรูป ลดรูป และเปล่ียนรูป 
ทําใหมีความซับซอนมากกวาพยัญชนะ เนื่องจากการเขียนในหลายๆ รูปใหเสียงสระเสียง
เดียวกัน เชน คําวา กะ กัน กรรณ เสียงสระของทั้ง 3 คาํนี้เปนเสียงเดียวกัน คือ /a/ หรือ ในทาง
กลับกัน สระ 1 รูป อาจเปนไดหลายเสียง พบมากในกรณีพยัญชนะท่ีทําหนาท่ีเปนสระ เชน คํา
วา ตัว ตดั จะสังเกตไดวา – ั  ในคําวาตวัมีเสียง /uaː / สวน – ั ในคาํวาตดัมีเสียง /a/ นอกจากนี้
การที่สระสามารถลดรูปไดทําใหมองเหมือนเปนสระไมปรากฎรูปเหมือนกันแตมีเสียงสระ
แตกตางกัน เชน ช่ือ อสมา (อะ-สะ-มา) อรชุน (ออ-ระ-ชุน)  สังเกตไดวา ตวั “อ” ท่ีอยูหนาชื่อท้ัง
สองลดรูปสระทั้งคู แตออกเสียง /a/ และ / ɔː / ตามลําดบั  การออกเสยีงสระแตกตางกันนอกจาก
เกิดข้ึนกับการลดรูปสระแลวยังเกิดกับคําพองรูปดวย เชน ช่ือ ครคติ อาจออกเสียงไดเปน คอน-
คิด หรือ คอ-ระ-คิด ซึ่งมีความแตกตางกันท้ังเสียงและจํานวนพยางค 

2.3.3  วรรณยุกต 
เสียงวรรณยุกตแบงเปน 2 ประเภท คือ เสียงวรรณยุกตระดับ (Level Tone) เปน

เสียงวรรณยุกตที่มีระดับความถี่คอนขางคงที่ตลอดพยางคมี 3 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง

สามัญ เอก ตรี และ เสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับ (Contour Tone) เปนเสียงวรรณยุกตที่มีระดับ

ความถี่ของการออกเสียงเปลี่ยนแปลงมากในชวงพยางคหนึ่งๆ เสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับมี 2 

หนวยเสียง คือ หนวยเสียงวรรณยุกต โท และจัตวา 

2.3 เครื่องแปลภาษาแบบอาศัยสถิติ (Statistical Machine Translation) 

เครื่องแปลภาษาแบบใชสถิต ิ (Statistical Machine Translation) [5][6] เปนวิธีการทําให

คอมพิวเตอรสามารถแปลภาษาได จากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทางไดโดยวิธีการเรียนรูจาก



 

 

  

 

12 

ฐานขอมูลขนาดใหญ วิธีการนี้คอมพิวเตอรไมจําเปนตองเขาใจลักษณะของภาษาอาทิเชน 

ไวยากรณ หรอื ความหมายของทั้งตนทางและภาษาปลายทาง ข้ันตอนการแปลประกอบดวย 2 

ข้ันตอนหลักดงัที่แสดงในรปูที่ 3 ข้ันแรกเมือ่เราใสขอความ “ฉนัหิวขาวมาก” เขาไปที่กลองสี่เหล่ียม

ทางดานซายที่แสดงในรูปซ่ึงเปนเสมือนเครื่องสรางขอความภาษาอังกฤษจากขอความภาษาไทยที่

ใสเขาไป ขอความภาษาอังกฤษที่ถูกสรางขึ้นจากกลองนี ้ บางขอความอาจไมถูกตองตาม

ไวยากรณหรือกระทั่งอาจแปลความหมายไมได ข้ันที่ 2 กลองสี่เหล่ียมทางขวาที่แสดงในรูปจะชวย

เลือกขอความที่สมบรูณที่สุดในบรรดาขอความที่กลองทางซายสรางขึ้น 

 
รูปที ่3 ภาพรวมการทํางานของเครื่องจักรแปลภาษา 

 
รูปที ่4 ภาพความสัมพันธของแบบจําลองการแปล (Translation Model), แบบจําลอง

ภาษา (Language Model) และวิธีการถอดรหัส (Decoding Algorithm) 

What hunger have I 
Hungry I am so 
I am so hungry 

Have I that hurger 
. . . 

ขอความสองภาษา 

ไทย/อังกฤษ 

ขอความภาษา 

อังกฤษ 

การวิเคราะหทางสถิต ิ การวิเคราะหทางสถิติ 

ภาษาไทย Broken English ภาษาอังกฤษ 

ฉันหิวขาวมาก I am so hungry 

Decoding Algorithm 
Argmax p(e|t) * P(e) 

ขอความสองภาษา 

ไทย/อังกฤษ 

ขอความภาษา 

อังกฤษ 

การวิเคราะหทางสถิต ิ การวิเคราะหทางสถิติ 

ภาษาไทย Broken English ภาษาอังกฤษ 

Translation Model Language Model 
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จากรูปที่ 4 กลองส่ีเหลี่ยมทางซายคือแบบจําลองการแปล (Translation Model) สราง

มาจากการสกัดขอมูลจากฐานขอมูลสองภาษาที่มีขอความภาษาตนทางและขอความภาษา

ปลายทางคูกัน แบบจําลองนี้จะใหคะแนนความสัมพันธกันของขอความภาษาอังกฤษแตละ

ขอความกับขอความภาษาไทย กลองส่ีเหล่ียมทางขวามือคือแบบจําลองภาษา (Language 

Model) สรางมาจากขอความภาษาอังกฤษเพียงอยางเดียว แบบจําลองนี้จะใหคะแนนความ

ถูกตองของขอความภาษาอังกฤษ นอกจากแบบจําลองทั้ง 2 แลวเครื่องแปลภาษาตองมีวิธีการ

ถอดรหัส (Decoding Algorithm) ขอความภาษาตนทางที่ใสเขามาใหเปนภาษาปลายทาง 

ดังนั้นเครื่องแปลภาษาจะมีปญหาทั่วไป 3 ขอไดแก 

1) แบบจําลองภาษา (Language Model)  

• กําหนดขอความภาษาอังกฤษ e หาคาความนาจะเปน P(e) ไดจากสูตร 

• ขอความภาษาอังกฤษที่ดี => P(e) สูง 

• ขอความภาษาอังกฤษที่ไมดี => P(e) ต่ํา 

2) แบบจําลองการแปลภาษา (Translation Model)  

• กําหนดคูของขอความ <t,e> หาคาความนาจะเปน P(e|t) ไดจากสูตร 

• <t,e> ที่แปลไดสัมพันธกันดี        => P(f|e) สูง 

• <t,e> ที่แปลไดสัมพันธกันไมดี      => P(f|e) ต่ํา 

3) วิธีการถอดรหัส (Decoding Algorithm)  

• กําหนดแบบจําลองภาษา แบบจําลองการแปล และขอความภาษาไทยใหม 

สามารถหาขอความภาษาอังกฤษที่มีคะแนนของ P(e) * P(e|t) 

2.4 แบบจําลองภาษา (Language Model) 

แบบจําลองภาษา [7] คือ แบบจําลองที่จะสามารถบอกเราไดวาประโยคหรือสายลําดับ

ของคําใดๆ มีความเปนไปไดที่จะเกิดขึ้นในภาษา หรือไม อาทิเชน สายลําดับ "จะ ไป" มีโอกาส

เกิดขึ้นไดแต สายลําดับ "ไป จะ" ไมสามารถเกิดขึ้นได เปนตน แบบจําลองภาษาอาจจะบอกเปน

คาความนาจะเปนที่จะเกิดประโยค W  เรียกความนาจะเปนนี้วา )(WP  เชนใหคา P(จะ ไป) = 

0.8 และ P(ไป จะ) = 0.01 การสรางแบบจําลองภาษาที่สามารถบอกคาความนาจะเปนไดนี้สราง

มาจากแบบจําลองเอ็นแกรม (n-gram) 

2.4.1 การนับคําในฐานขอมูล 

เมื่อกลาวถึงความนาจะเปน เราจําเปนที่จะตองระบุถึงสิ่งที่เราจะนับและตําแหนงที่เราจะ

พบมัน  ในภาษาไทยเราไมมีการเปลี่ยนรูปแบบคํา (Word Form) ออกมาเปนเลมมา (Lemma) 
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เหมือนในภาษาอังกฤษ ในงานวิจัยนี้แบงชื่อบุคคลออกเปนแกรม ดังนั้นประเภทของคํา (Type) 

และจํานวนของคํา (Tokens) ในงานวิจัยจะมีจํานวนเทากัน คือ นับตามจํานวนแกรม 

2.4.2 เอ็นแกรมสามัญ (Simple N-Gram) 

เอ็นแกรมทํางานโดยเมื่อมีประโยค nwwW ...1=  (ในงานวิจัยนี้คือชื่อภาษาอังกฤษที่แบง

แลว) เราสามารถคํานวนความนาจะเปนที่จะเกิดปะโยค W นี้ไดจาก ),...,,( 121 nn wwwwP −  

ดวยการใชกฎลูกโซของความนาจะเปนทําใหแยกคํานวณคาไดโดย 

∏
=

−

−

=

=
n

k

k
k

n
n

n

wwP

wwPwwPwwPwPwP

1

1
1

1
1

2
131211

)|(

)|()...|()|()()(
 

โดยที่ )( 1
nwP  คือ ความนาจะเปนของสายลําดับ 1w  ถึง nw  

แตเนื่องจากความยากในการหา )|( 1
1
−k

k wwP  ทําใหเราประมาณคาความนาจะเปนของ

ประโยคไมได  ดังนั้นแบบจําลองเอ็นแกรมจะคํานวณคาความนาจะเปนของการเกิดคําใดๆ โดย

พิจารณาจาก N-1 คํากอนหนา อาทิเชน N = 2 ซึ่งเรียกวา ไบแกรม (Bigram หรือ 2-gram) นั้น จะให

คาความนาจะเปนของ คําใดๆ โดยดูจากคํากอนหนาเพียงคําเดียว เรามักจะเขียนคาความนาจะ

เปนนี้ในรูปของ )|( 12 wwP  ซึ่งหมายถึงความนาจะเปนที่จะพบคํา 2w  จะตามหลังคํา 1w  เมื่อ

รวมทั้งประโยคเราจะสามารถคํานวณความนาจะเปนไดโดย 

∏
=

−≈
n

k
kk

n wwPwP
1

11 )|()(  

ตัวอยางอาทิเชน  

กําหนดให  

ตารางที่ 5 ตัวอยางคาความนาจะเปนของไบแกรม 

P(ไป|จะ) = 0.8 P(จะ|ไป) = 0.01   P(จะ|ผม) = 0.7 
P(ตลาด|ไป) = 0.5 P(โรงเรียน|ไป) = 0.6 P(ผม|ไป) = 0.02 

       
เมื่อมีประโยคยาวๆ W = (w1 ... w4) คาความนาจะเปนที่จะเกิดประโยคดังกลาวก็สามารถ 

คํานวณไดโดยการคูณตอๆ กันไปดังนี้  

P(ผม จะ ไป โรงเรียน)  = P(จะ|ผม) * P(ไป|จะ) * P(โรงเรียน|ไป)  

      = (0.7)(0.8)(0.6)   = 0.336  

P(จะ ไป ผม จะ)   = P(ไป|จะ) * P(ผม|ไป) * P(จะ|ผม)  

      = (0.8)(0.02)(0.7)   = 0.0112 
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จะพบวา "จะ ไป ผม จะ" มีโอกาสเกิดต่ํามากเมื่อเทียบกับ "ผม จะ ไป โรงเรียน" ใน

ทํานองเดียวกัน เราสามารถสรางแบบจําลองไตรแกรม (3-gram model) โดยที่กําหนดคาความ

นาจะเปนของแตละคํา โดยพิจารณาจากคํากอนหนา 2 คํา  
 

อาทิเชน   

P(ผม จะ ไป โรงเรียน)   =  P(จะ|ผม) * P(ไป|ผม จะ) * P(โรงเรียน|จะ ไป)  

เพราะฉะนั้นสําหรับแบบจําลองเอ็นแกรมสิ่งที่จะตองคํานวณเตรียมเอาไวก็คือ P(w2| w1) 

สําหรับไบแกรม หรือ P(w3| w1,w2) สําหรับไตรแกรม  เราสามารถฝกไบแกรมดวยวิธีการนับคาและ

ปรับสวนบรรทัดฐาน (normalizing) ไดดวยชุดขอมูลฝก 

โดย      
)(

),(
)|(

1

1
1

−

−
− =

n

nn
nn wC

wwC
wwP   

และสําหรับรูปเอ็นแกรม   
)(

),(
)|( 1

1

1
11

1 −
+−

−
+−−

+− = n
Nn

n
n

Nnn
Nnn wC

wwC
wwP  

   

)|( 1 nn wwC −   คือจํานวนครั้งในชุดขอมูลฝกที่เกิด 1−nw  คูกับ nw   และ )( 1−nwC ก็คือ

จํานวนครั้งที่เกิด 1−nw  

2.4.3 การทําใหราบเรียบ (Smoothing) 

ปญหาสําคัญของแบบจําลองเอ็นแกรมมาตรฐานนั้น คือ ตองไดรับการฝกจากฐานขอมูล

ซ่ึงมีขนาดจํากัด  บางประโยคสามารถเกิดขึ้นไดในภาษาที่สมบูรณแบบแตอาจจะไมมีอยูใน

ฐานขอมูล  ในความเปนจริงแทบจะเปนไปไมไดที่ชุดขอมูลฝกจะมีคําเกิดขึ้นครบทุกคูเพื่อใช

คํานวณคาไบแกรมได  และถาคําคูไหนไมเกิดขึ้นในชุดขอมูลฝก เชน C(ไป,โรงเรียน) = 0 ก็จะทํา

ให P(โรงเรียน|ไป) = 0 และ P(ผม จะ ไป โรงเรียน) ก็จะเทากับ 0 ทําใหเกิดปญหาขึ้นเนื่องจากไมมี

ขอมูลในชุดขอมูลฝกซึ่งไมไดหมายความวาจะไมมีโอกาสเกิดข้ึน ในการแกปญหานี้เราเรียกวาการ

ปรับเรียบ (Smoothing) ซึ่งมีดวยกันหลายวิธี  

การทําใหราบเรียบโดยการเพิ่ม 1 (Add-One Smoothing) คือ ในชวงที่เราสรางตารางนับไบ

แกรมนั้น กอนที่เราจะปรับคาบรรทัดฐาน (normalization) ใหเปนความนาจะเปน เราจะเพิ่มหนวย

นับข้ึนอีก 1 ใหกับทุกหนวยซึ่งจะทําใหเราหาความนาจะเปนเกิดขึ้นกับทุกคูของไบแกรมได แมวา

วิธีการนี้จะใหผลที่ไมดีนักและก็ไมเปนที่นิยมแตก็ชวยใหพอเห็นมุมมองของการปรับเรียบ การ

คํานวณคาความนาจะเปนของคําแตละคูในไบแกรมเมื่อปรับเรียบดวยวิธีนี้จะกลายเปน  
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การปรับเรียบยังมีอีกหลายวิธีการที่นิยมกวา เชน การทําใหราบเรียบโดยการลดแบบวิท

เท็นเบล (Witten-Bell Discounting) มีแนวคิดในการใชจํานวนของสิ่งที่เคยพบครั้งหนึ่งในการ

ประมาณจํานวนของสิ่งที่ยังไมเคยพบ  หรือ การทําใหราบเรียบดวยวิธีการลดแบบกูดทูริง (Good-

Turing Discounting) มีแนวคิดในการปรับเรียบคาหนวยนับที่เปน 0 หรือมีจํานวนนอยๆ จากการ

สังเกตุจํานวนหนวยนับที่มีคามากกวา 

2.4.4 การทําใหราบเรียบยอน ( ฺBack-off Smoothing) 

ดวยวิธีการปรับเรียบสามารถชวยเราแกปญหาความถี่ 0 ในเอ็นแกรมไดแตเรายังมีอีก

วิธีการที่เขามาชวยไดอีก  ตัวอยางเชนในกรณีที่เราไมมีตัวอยางของบางไตรแกรม nnn www 12 −−  

ในการคํานวณคา )|( 21 −− nnn wwwp  ดังนั้นเราจึงพยายามประมาณดวยความนาจะเปนของไบ

แกรม )|( 1−nn wwp  และเชนกันเมื่อเรายังไมสามารถหาไดเราก็ประมาณดวยยูนิแกรม (unigram)  

)( nwp ดังนั้นในการคํานวนความนาจะเปนของแบบจําลองไตรแกรมจะมีลักษณะ 
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1α  และ 2α  คือ คาน้ําหนัก (Back-off weight) ซึ่งขึ้นกับอัลกอริทึมที่เลือกใชในการทําให

ราบเรียบยอน (Back-off Smoothing) อาทิเชนวิธีกูดทูริง (Good-Turing) 

2.5 แบบจําลองการแปลวลี (Phrase Based Translation Model) 

 
รูปที่ 5 ภาพวิธีการแปลภาษาของมนุษย 

รูปที ่ 5 แสดงวิธีการแปลภาษาของมนุษย [5] เริม่จากมีคําไทยนํามาเรียงตอกันตาม

โครงสรางไวยกรณไทย แลวสามารถแปลความหมายตามแบบของไทยออกมาได จากนั้นจึงเทียบ

คําไทย 

ไวยกรณไทย 

ความหมายไทย 

ระหวางภาษา 

ความหมายอังกฤษ 

ไวยกรณอังกฤษ 

คําอังกฤษ 
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ไปเปนความหมายภาษาอังกฤษแลวจึงสรางโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษแลวแปลออกมา

เปนคําในภาษาอังกฤษ วิธีการแปลแบบนี้แตกตางจากการแปลภาษาของเครื่องแปลภาษาที่ได

แสดงในรูปที ่ 6 คือ แปลจากคําไทยไปเปนคําอังกฤษตรงๆ โดยไมสนใจไวยากรณและความหมาย

ของทั้ง 2 ภาษาเนื่องจากถูกจํากัดโดยประสิทธิภาพของความสามารถทางสถิติ แตก็อยางไรก็ตาม

ยังไดมีการพัฒนาการแปลจากระดับของคํามาเปนระดบัของวลี 

 
รูปที ่6 ภาพวิธีการแปลภาษาของเครื่องแปลภาษา 

แบบจําลองการแปล [5] (Translation Model) จะใหคาความนาจะเปนของการแปลขอความ 

p(e|t) จาก 

)(
),()|(

ecount
efcountefP =  

สมการอุดมคตินี้ไมสามารถหาคาไดเนื่องจากเราไมสามารถหาขอความทั้งหมดทุก

ขอความที่มีอยูได ดังนั้นเราจึงตองแยกออกเปนสวนเล็กๆ และใหมีการจับคูกันระหวางแตละคําใน

ขอความ ใหการจับคู a เราจะสามารถหา ∑=
a

efapefP )|,()|(  โดยเราสามารถจิตนาการ

ของลักษณะการจับคูไดดังรปูที่ 7 ชองสีดําแสดงถึงการจับคูกันระหวางคําภาษาอังกฤษในแนวตั้ง

และคําภาษาฝรั่งเศสในแนวนอน 

คําไทย 

ไวยากรณไทย 

ความหมายไทย 

ระหวางภาษา 

ความหมายอังกฤษ 

ไวยากรณอังกฤษ 

คําอังกฤษ 
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รูปที ่7 รูปแสดงตารางการจับคูขอความในภาษาฝรั่งเศสกับภาษาอังกฤษ (จาก Knight [5]) 

ณ ตอนนี้เราสามารถคํานวณสมการที ่2 ไดโดยเราตองการนิยามคาของ p(a, f|e)  

∏
=

=
M

j
ij eftefaP

1
)|()|,(  

โดยที่เราสามารถหาคา t(fJ| ei) ไดจากในตารางการจับคูโดย  

)(
),(

)|(
i

ij
ij ecount

efcount
eft =  

สําหรับการแปลแบบวลีนั้นเราจะไมแบงการจับคูในระดับคําอยางที่นําเสนอกอนหนา แต

จะมีลักษณะการจับคูของวลีกับวลีดังรูปที ่ 8 วิธีการจับแบบนี้ชวยแกปญหาในหลายเรื่อง เชน 

สามารถทําใหแปลไดทั้งไปและกลับแบบจํานวนมากไปจํานวนมาก (many to many) ของ

ภาษาตนทางและภาษาปลายทาง การสลับที่กันของวลี และสามารถเรียนรูวลียาวๆ ได 

 
รูปที ่8 แสดงการจับคูกันของวลีภาษาฝรั่งเศษกับวลีภาษาอังกฤษ (จาก Knight [5]) 

การจับคูกันของวลีในตารางจับคูจะมีลักษณะซับซอนกวาการจับคูในระดับคํา รูปที ่ 9 

แสดงการจับคูวลีของขอความภาษาฝรั่งเศษ ” Maria no daba una bofetada a la bruja verde” 

กับขอความภาษาอังกฤษ “Mary did not slap the green witch” แบงเปนรอบทั้งสิน้ 5 รอบ โดย

การจับคูที่ไดเพ่ิมข้ึนในแตละรอบ ไดแก 
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รอบที ่1  (Maria, Mary), (no, did not), (slap, daba una bofetada), (a la, the), 

(bruja, witch), (verde, green) 

รอบที ่2  (Maria no, Mary did not), (no daba una bofetada, did not slap), (daba 

una bofetada a la, slap the), (bruja verde, green witch) 

รอบที ่3 (Maria no daba una bofetada, Mary did not slap), (no daba una 

bofetada a la, did not slap the), (a la bruja verde, the green witch) 

รอบที ่4 (Maria no daba una bofetada a la, Mary did not slap the),(daba una 

bofetada a la bruja verde, slap the green witch) 

รอบที ่5 (no daba una bofetada a la bruja verde, did not slap the green witch), 

(Maria no daba una bofetada a la bruja verde, Mary did not slap the 

green witch) 
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(ก)                                                              (ข) 

   
(ค)                                                              (ง) 

 
(จ) 

รูปที ่9 แสดงขัน้ตอนการจับคูระหวางวลีภาษาฝรั่งเศษกับวลีภาษาอังกฤษ (จาก Knight [5]) 

เมื่อเราไดการจับคูของวลีไดแลว เราสามารถกําหนดคูวลีที่มีอยูในตารางและหาคาความ

นาจะเปนของคูวลีนัน้ไดจาก 

∑
=

f
efcount

efcountef
)|(

),()|(φ  
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2.7 งานวจิัยที่เกี่ยวของ 

 การถอดอักษรนั้นแบงขั้นตอนการทําออกเปน 2 ข้ัน คอื การแบงขอความออกเปนหนวย

ยอย และ การแปลงหนวยยอยใหเปนระบบการเขียนของภาษาปลายทาง ในขั้นการแบงขอความ

นั้นเปนการแบงขอความเริ่มตนออกเปนสายลําดับของหนวยยอย โดยหนวยยอยอาจจะเปน 

พยางค คํา วลี หรือเปนหนวยยอยพื้นฐานในการสะกดอื่นๆ ทัง้นี้เพื่อใหสัมพันธกับภาษาและ

วิธีการนําหนวยยอยที่สะกดดวยตัวอักษรของภาษาตนทางเหลานี้ไปแปลงใหอยูในระบบการเขียน

ของภาษาปลายทางในขั้นตอนที ่2 

2.7.1 งานวิจยัเกี่ยวกับการแบงขอความภาษาไทย 
ในภาษาไทยไดมงีานวิจัยเก่ียวของกับการแบงขอความออกเปนคํา และพยางคหลายงาน 

ไดแก Poovarawan [8] ไดเสนอวิธีการตัดคําดวยวิธีการจับคูคําที่ยาว (Longest Matching) ที่สุด

กอนแบบอานจากซายไปขวาโดยอาศัยพจนานุกรมชวยในการแบงคําไทย เนื่องจากในงานนี้ใช

อัลกอริทึมเชงิละโมล (Greedy Algorithm) จึงเกิดขอผิดพลาดไดบอย เชน “ไปหามเหสี” จะแบงได

เปน “ไป-หาม-เห-สี” แทนที่ควรจะเปน “ไป-หา-มเหสี” เนื่องจากวาเราจะพบคําวา “หาม” กอนคํา

วา “หา” เสมอ Sornlertlamvanich [9] ไดเสนอวธิีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีใน

พจนานุกรมนอยที่สุด (Maximal Matching) เปนการแกไขปญหาของวิธีจับคูคําที่ยาวที่สุด วิธีการ

ที่ 2 นี้ใหผลดีกวาวิธีการแรก แตมีขอดอยคือไมสามารถแกปญหาในกรณีการแบงทีท่ําใหเกิด

จํานวนคําเทากันไดและยังคงตองพึ่งพจนานุกรม  ซ่ึงการใชพจนานุกรมเขามาชวยในการแบงคํา

นั้นขอดอยที่สาํคัญคือปญหาการไมมีคําบางคําอยูในพจนานุกรม และก็จะเปนการยากมากที่เรา

จะสามารถทําใหพจนานุกรมของเรามคีําไดคลอบคลมุภาษาและพอเพียงในการนําไปใชตดัคํา 

และจะยากมากถาตองพบกับคําที่เปนชื่อเฉพาะ Theeramunkong [10] ไดเสนอวธิีการใชตนไม

ตดัสินใจโดยไมพึ่งพจนานุกรม ดวยวิธีการนี้ชวยใหแกปญหาคําที่ไมมีอยูในพจนานุกรมได แตก็

ยังคงไมสามารถแกปญหาความกํากวมของคําได 

งานของ Aroonmanakun [11]  การแบงพยางคดวยวิธีการทางสถิติชวยใหสามารถแกไข

ปญหาความกํากวม โดยใชแบบจําลองภาษาแบบไตรแกรมกับฐานขอมูลแบบแบงพยางค 

(syllable segmentation corpus) ไดมีการนยิามรูปแบบของพยางคที่เปนไปไดทัง้หมดใน

ภาษาไทย 200 แบบ เชน เCRTาะ เX ึTอะ  เCR ิTY โดยที่ X C R Y T เปนสัญลักษณแทนอักษรใน

แตละกลุม  ผลในการจับจับคูรูปแบบกับพยางคในขัน้ตอนนี้ยังมคีวามกํากวมอยู เชน "กรรมการ

กรมพลศึกษารอยกราง" สามารถมีรูปแบบที่จับคูไดถึง 36 ประเภทแตดวยการนําไตรแกรมเขามา

ชวยทําใหแบงพยางคไดเหลอืเพียง "กรรม-การ-กรม-พล-ศึก-ษา-รอ-ยก-ราง" จากการศึกษาใช

ฐานขอมูลขนาด 553,372 พยางค ใชวิธีการทําใหราบเรียบวิทเทนเบลลใชเวอติบิอัลกอริทมึ 
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(Viterbi algorithm) ในการตดัสินการแบงคําทีด่ทีี่สุดทดสอบบทฐานขอมูลอ่ืนที่มีขนาด 30,498 

พยางค พบ 52 ขอผิดพลาดของการแบงดงันัน้ผลการทดลองถูกตอง 99.8% ซึ่งมี 22 จาก 52 

ขอผิดพลาดมาจากชื่อและคําในภาษาตางชาติที่เขียนแบบไทย วิธีการนี้ยังมีขอผิดพลาดเกิดข้ึน

บางเมื่อพบคําที่ไมอยูในชุดขอมูลฝก ในงานวิจัยนี้ไดนําวิธีการแบงพยางคของ Aroonmanakun 

[11] เขามาชวยในการเริ่มตนแบงชื่อบคุคลที่สะกดดวยอักษรไทยออกเปนสายลําดับของพยางค

ดวย แตเนื่องจากวิธีการนี้ไมไดสรางขึ้นมาใหรองรับการถอดอักษร ตัวอยางเชน เมื่อขอความใน

ภาษาอังกฤษจงใจที่จะสะกดตัวอักษรในรปูแบบที่รักษาลักษณะทางภาษาเอาไวมากกวาที่จะ

สะกดใหออกเสียงตามคําอาน เชน “โชติ” ที่ออกเสียงพยางคเดียว แตโดยมากจะถอดอักษร 

(transliteration) เปนอักษรภาษาอังกฤษที่ออกเสียง 2 พยางค “choti” ซึ่งอาจเปนไดใน “โชตริส” 

2.7.2 งานวิจยัเกี่ยวกับการถอดอักษร 
การถอดอักษรมีวิธีการทําใกลเคียงกันกับการถายเสียง (transcription) โดยเริม่จากการ

เปลี่ยนขอความภาษาไทยไปเปนสายลําดับของหนวยเสียงในภาษาไทยกอน แลวจึงเทียบสาย

ลําดับหนวยเสียงภาษาไทยไปเปนสายลําดับเสียงในภาษาอังกฤษกอนที่จะเปลี่ยนไปเปนขอความ

ที่เขียนในระบบการเขียนของภาษาอังกฤษ Aroonmanakun [12] ไดรวบรวมความยากในการแบง

ขอความภาษาไทยเพื่อถอดอักษรไวหลายประการ ไดแก  ตําแหนงของพยัญชนะออกเสียงตางกัน

เมื่อเปนพยัญชนะตนกับพยัญชนะตัวสะกด และในบางคําพยัญชนะ 1 ตัวเปนทัง้พยัญชนะตนและ

พยัญชนะสะกดดวย  ตําแหนงของสระที่มทีั้งอยูหนา หลัง บน ลาง ของพยัญชนะทั้งยังสามารถ

ประสมกันแลวออกเสียงตางจากเดิม  การลดรูปของสระ การมีตัวควบกล้ํา การมีเสียง อะ ก่ึงเสียง

ระหวางคํา การมีเสียงอักษรนํา คําพองรูป และขอบเขตของคํา   ดวยปญหาเหลานีท้ําใหเกิดความ

กํากวมเกิดขึ้นในการแบงพยางครวมไปถึงการออกเสียงของพยางคนัน้ๆ และ Aroonmanakun 

[11] ไดเสนอวิธีการทางสถิติบนพื้นฐานของการใชฐานขอมูลขนาดใหญมาทําการแบงขอความ

ภาษาไทยออกเปนสายลําดับของพยางค  จากนั้นใชวิธกีารทางสถิติในการหาความนาจะของ

หนวยเสียงจากสายลําดับของพยางคนั้น และสุดทายทําการเปลี่ยนสายลําดับของหนวยเสียงให

เปนขอความทีส่ะกดดวยตัวอักษรอังกฤษโดยการใชกฎการถอดอักษรแบบถายเสียงที่บัญญัติข้ึน

โดยราชบัญฑิต 2527  

วิธีการนี้ไมเหมาะสมสําหรบัการถอดอักษรของชื่อบุคคลไทย เนื่องจากชื่อของบุคคลไทย

แมจะเสียงเหมือนกันแตเมือ่ถอดอักษรแลวก็ไดชื่อที่สะกดดวยตัวอักษรอังกฤษแตกตางกันซึ่ง

วิธีการนี้ไมสามารถทําไดดวยกฎ หรือตารางการจับคูเสียงกับตัวอักษร เราสังเกตไดวาจะเปนการ

ยากถาเราจะใชวิทยาการศึกษาสํานึก (heuristic) เขามาชวยในการทําโรมันไนเซชัน่กับช่ือบุคคล

ไทยที่มีลักษณไมเปนระบบ ดังนัน้งานวจิัยนี้จึงเสนอวิธีการขับเคล่ือนดวยขอมูล (data-driven) ซึ่ง
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เปนวิธีการใหคอมพิวเตอรเรียนรูการจับคูอักษรระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่มีการแบง

หนวยยอยแบบใหมซึง่เรียกวา “แกรม” หนวยยอยนี้มีความแตกตางกันกับหนวยพยางคทั่วไปโดยที่

แตละแกรมมลีักษณะคลายกับการเก็บคําอานไวคูกับระบบการเขียนของทั้งสองภาษาเอาไว

ดวยกัน 

 



 

 

   

บทที่ 3 

ข้ันตอนการดําเนินงานวิจัย 

3.1 การแบงชื่อออกเปนแกรม 

ในงานวิจัยนี้เราจะมองการสะกดของแตละชื่อเปนสายลําดับที่เรียงตอกันของหนวยยอย

พ้ืนฐาน โดยที่คณุลักษณะของแตละหนวยยอยพื้นฐานเหลานี้มาจากสายลําดับของอักษรทั้งใน

ภาษาตนทางและภาษาปลายทางซึ่งในงานวิจัยนี้ คือ ภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษตามลําดับ  

ดวยการจัดเรยีงหนวยยอยที่ตอกันแบบนีจ้ะทําใหการสะกดชื่อถูกบังคับจากทั้ง 2 ภาษา  แตละ

หนวยยอยเราพยายามจะใหมคีวามหมายในทางภาษา แตอาจจะมคีวามหมายหรือไมมีก็ไดทัง้นี้

เพื่อใหสายลําดับอักษรในภาษาไทยกับภาษาอังกฤษออกเสียงไดสอดคลองกัน  ในงานวิจัยนี้จะ

เรียกหนวยยอยพื้นฐานนี้วา “แกรม”  โดยใหกลุมอักษร  ก:ข เปนแกรมที่สะกดในภาษาไทยเปน

กลุม ก และสะกดในภาษาอังกฤษเปนกลุม ข ดังตัวอยางในรูปที ่ 10 แสดงการแตกองคประกอบ

ของชื่อออกเปนแกรม โดยชือ่ทางดานซายสุดที่สะกดดวยตัวอักษรภาษาไทย “สมพล” และสะกด

ดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษ “sompol” สามารถแบงเปนสายลําดับของ 2 แกรม “สม : som” และ 

“พล :pol” เรียงตอกัน เนื่องจากคุณสมบตัิของแกรมถูกบังคบจากการสะกดของทัง้ 2 ภาษาดังนัน้ 

แกรม 2 แกรมจะแตกตางกันเมื่อการะสะกดในภาษาไทยหรือการสะกดในภาษาอังกฤษอยางใด

อยางหนึ่งหรือทั้งสองอยางแตกตางกัน จากการแตกองคประกอบของตัวอยางชื่อทั้ง 4 ชื่อในภาพ

จะทําใหไดแกรมที่แตกตางกนัทั้งส้ิน 5 แกรม ไดแก “สม : som” “พล :pol” “พล :phol” 

“ปอง :pong” และ “พงษ :pong” 

 

 
รูปที ่10 ตัวอยางการแบงชื่อออกเปนสายลําดับของแกรม 

สังเกตวาความสัมพันธของสายลําดับอักษรไทยกับกับสายลําดับอักษรอังกฤษมีลักษณะ

เปนแบบ 1 ตอ 1 เชน สายลําดับอักษรไทย “พล” อาจถอดไดเปน pon หรือ phol และในทาง

กลับกัน สายลําดับอักษรอังกฤษ “pong” อาจถอดมาจากสายลําดับอักษร ปอง หรือ พงษ  ดังนั้น

สมพล sompol 

สม : som         พล : pol 

สมปอง sompong 

สม : som     ปอง : pong 

สมพงษ sompong 

สม : som      พงษ : pong 

ปองพล pongphol 

ปอง : pong     พล : phol 



 

 

  

 

25 

การนิยามแกรมทีต่องถูกบังคับจากการสะกดทั้ง 2 ภาษาจะชวยรองรบัความหลากหลายในการ

ถอดอักษรของช่ือบุคคล 

การสรางพจนานุกรมแกรมสะสมมีวิธีการงายๆ เราจะเพิ่มแกรมเขาไปในพจนานุกรมใน

ระหวางที่กําลังประมวลผลชือ่ในชุดขอมูลฝก  โดยแตละแกรมจะตองประกอบดวยตัวอักษรที่เปน

เสียงพยัญชนะตนและตัวอักษรที่เปนเสียงสระหรืออักษรทีท่ําใหรูถึงสระที่ลดรูปไปเปนอยางนอย  

ในการแบงชื่อออกเปนสายลําดับของแกรมเราตองการใหแกรมมีขนาดเล็กที่สุดหรือมลีักษณะเปน

พยางคเดี่ยวๆ 1 พยางค แตในบางกรณีแกรมสามารถมีไดมากกวา 1 พยางคเพื่อปองกันไมใหเกิด

แกรมที่มีการสะกดในภาษาไทยเปนตัวอักษรเดี่ยวเพียง 1 ตัว  ยกเวน 2 ตัวอักษรไดแก “ณ” และ 

“ฤ” ซึ่งจะกลาวถึงในเวลาถัดไป  การที่เราไมตองการใหเกิดแกรมที่มกีารสะกดในภาษาไทยเปน

อักษรเพียงตัวเดียวเพื่อปองกันไมใหเกิดความเปนไปไดของคําตอบทีก่วางมากเกินไปในการถอด

อักษร  และนอกจากนั้นภาษาไทยยังมีสระบางตัวทีต่องการตัวสะกด ทําใหสระเหลานี้และอักษรที่

ทําหนาทีเ่ปนตัวสะกดไมสามารถอยูแยกกันได  ตัวอยาง 2 ตัวอยางดานลางจะเปนการแสดง

ปญหาที่จะเกดิขึ้นถาเราพยายามจะบังคบัใหการแบงแกรมตองเปน 1 พยางค โดยตัวอยางในรปูที ่

11 เปนปญหาจากการลดรปูสระ ทําใหการแบงคําวาจรญัออกเปน 2 พยางคจะมอีักษรที่เปนสระ 

“-ะ” ของพยางคแรกหายไปและเหลือเพียงอักษร “จ” ทีเ่ปนพยัญชนะเทานั้นดงัรูป (ก) เราจึงเลือก

ที่ใหมมีากกวา 1 พยางคตอ 1 แกรม ดงันั้นเราจึงแบงชื่อตามรูป 11 (ข) คือ แบงออกเปนสาย

ลําดับของ 2 แกรม “จรญั : charan” และ “กุล : kul” ที่เรียงตอกัน 

 
รูปที ่11 ภาพการเลือกใชสายลําดับของแกรมที่มหีลายพยางค (ข) แทนการใชสายลําดับที่แตละ

แกรมมีเพียง 1 พยางค (ก) 

 
รูปที ่12 ภาพตัวอยางอื่นๆ ในการใชสายลําดับของแกรมที่มหีลายพยางค (ข) แทนการใชสาย

ลําดับที่แตละแกรมมีเพียง 1 พยางค (ก) 

(ก) 

วัตรา wadtra 

วั : wad     ตรา : tra 

วัตรา wadtra 

 วัต :wad    รา : tra 

วัตรา wadtra 

วัตรา :wadtra 
(ข) 

จรัญกุล charankul 

จรัญ : charan       กุล : kul 
(ก) (ข) 

จ : cha      รัญ : ran      กุล : kul 

จรัญกุล charankul 
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ตัวอยางในรูปที่ 12 เปนปญหาของชื่อทีม่ี 2 พยางคตดิกันโดยพยางคทัง้ 2 มีการใช

ตัวอักษรพยัญชนะรวมกัน โดยพยางคแรกใช “ต” เปนพยัญชนะตัวสะกดและพยางคหลังใช “ต” 

เปนพยัญชนะตนควบกล้ํากันกับ “ร” เพื่อทําหนาทีร่วมกันเปนพยัญชนะตนของพยางค การแบงชื่อ

โดยบังคับใหเปน 1 แกรมตอ 1 พยางคจะทําใหแกรมมลีักษณะเปนอยางใดอยางหนึ่งในรูปที่  12 

(ก)  โดยการแบงชื่อแบบตัวอยาง 12 (ก) รูปซายจะทําใหเกิดแกรม “วั:wad” เปนแกรมที่ผิดพลาด

เนื่องจากอักษรของสระที่ใชเปน " - ั " ซึ่งจาํเปนตองมีพยัญชนะสะกดตอทาย ในขณะที่การแบงชื่อ

แบบตัวอยาง 12 (ก) รปูขวาจะทําใหแกรม “รา:tra” ซึ่งเปนลักษณะที่ไมเหมาะสมเนื่องจาก

พยัญชนะตน “ร” จะไมสามารถออกเสียงเปนหนวยเสียงภาษาไทย “/tr/”  ทีต่รงกับหนวยเสียงควบ

ในภาษาอังกฤษ “tr” ได ดังนั้นการแบงชื่อในตัวอยางที ่ 12 เราเลือกทีจ่ะแบงตามแบบรูป 13 (ข) 

คือ แบงเปน 1 แกรม “วัตรา :wadtra” 

ตามที่ไดกลาวไวขางตนวามขีอยกเวนสําหรับกฎหามแบงแกรมที่ทําใหมีการสะกดใน

ภาษาไทยเปนพยัญชนะเพียงตัวเดียว กรณีแรกคือช่ือมทีี่ใชพยัญชนะ “ณ” เปนคาํที่สมบูรณซึง่

เปนเรื่องปกติที่เราจะพบในนามสกุลของคนไทย ซึ่งจะมีเพียง 1 แกรมเทานัน้สําหรับกรณีนีค้อื 

“ณ:na” กรณทีี่สองไดแก “ฤ” เมื่อถูกออกเสียงเปนพยางคที่สมบรูณในตัวเองซึ่งมกัปรากฏในชื่อ 

เชน “มนตฤด”ี แตกรณีของพยัญชนะ “ฤ” เดี่ยวๆ นี้สามารถพบไดในหลายๆ แกรม เชน “ฤ : rue”,  

“ฤ : reu” หรือ “ฤ : rhu” และอ่ืนๆ 

3.2 การสรางพจนานกุรม 

 งานสรางพจนานุกรมมักเปนงานทีต่องใชเวลานานและนาเบื่อถาเราตองทําการแบงชื่อเอง

กับฐานขอมูลช่ือขนาดใหญ ในงานวิจัยนี้เสนอวิธีการก่ึงอัตโนมตัใินการแบงชื่อในชุดขอมูลฝก 

(รายละเอียดเกี่ยวกับฐานขอมูลช่ือที่ถูกใชในงานวิจัยนีจ้ะกลาวในภายหลัง) การแบงชื่อในชุด

ขอมูลฝกจะประมวลผลหลายรอบ โดยแตละรอบจะประมวลผลทลีะไมก่ีพันชื่อ หลังจากการ

ประมวลผลในแตละรอบเราจะนําแกรมที่ไดรับจากการแบงชื่อในรอบนัน้มาเพิ่มลงในพจนานุกรม

ซ่ึงจะนําไปใชกับการแบงชื่ออยางอัตโนมตัใินรอบตอไป  แตทัง้นีช้ื่อที่ถูกแบงนั้นตองไดรับการ

ตรวจสอบและแกไขดวยมือกอนที่จะนําแกรมที่ไดเหลานี้ไปเพิ่มลงในพจนานุกรมดงักระบวนการ

ในรูปที่ 13 
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รูปที ่13 กระบวนการสรางพจนานุกรมแกรมสะสม 

 เมื่อเริ่มตนการแบงชื่อในแตละรอบ เราจะแบงชื่อในสวนที่สะกดดวยอักษรไทยออกเปน

สายลําดับของพยางคกอนดวยวิธีการของ Aroonmanakun [11] จากนั้นใชแกรมที่สะสมไวในรอบ

กอนๆ มาชวยในการแบงชื่อ  โดยเราจะแบงชื่อที่สะกดดวยตัวอักษรอังกฤษดวยการใชแกรมสะสม

ที่เราไดจากรอบกอนๆ เขามาชวยคนหาการแบงแบบขวาไปซาย ซ่ึงในเวลาเดียวกันนี้แตละคําตอบ

จะเปนแกรมทีซ่้ํากับแกรมสะสมที่อยูในพจนานุกรม   

3.2.1 การแบงช่ือดวยพจนานุกรมแกรมสะสม 

รูปที่ 14 แสดงวิธีการแบงช่ือ “เพรชโชติ/petchote” ดวยพจนานุกรมแกรมสะสม เริ่มจาก

นําชื่อที่สะกดดวยอักษรไทย "เพรชโชติ” มาแบงออกเปนสายลําดับของพยางคดวยวิธีการทางสถิติ 

นําพยางค “เพชร” และ “โชติ” ที่เปนภาษาไทยนี้ไปคนหาแกรมทีม่กีารสะกดดวยอักษรไทยตรงกับ

พยางคนัน้ๆ ในพจนานุกรมแกรมสะสม จากนั้นนําสายลําดับอักษรที่สะกดดวยอักษรอังกฤษของ

แตละแกรมเหลานั้นมาเรียงตอกันตามตําแหนงของสายลําดับพยางค เนื่องจากแตละพยางคที่

นําไปคนหาในพจนานุกรมไดผลรับออกมาหลายแกรม เราจะแบงชื่อตามสายลําดับของแกรมที่

สรางสายลําดับของอักษรอังกฤษไดตรงกับช่ือของบุคคลนั้นที่สะกดดวยอักษรอังกฤษ  

1. แบงชื่อไทย

ดวยวิธีทางสถิติ 

2. แบงชื่อดวย 

แกรมสะสม 3. แบงชื่อดวยกฎ 

พจนานุกรม 

แกรมสะสม 

ตรวจสอบแกรม 

ตัวอยางชื่อ 
ชื่อที่แบงแลว 
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รูปที ่14 แสดงการแบงชื่อ ”เพชรโชติ/petchote” ดวยพจนานุกรมแกรมสะสม 

ในตัวอยางรูปที่ 14 เราสมมุติวาในพจนานุกรมแกรมสะสมมีแกรมที่สะกดดวยอักษร

ภาษาไทยเปน “เพชร” และ “โชติ” อยางละ 3 แกรมทําใหในตัวอยางมีเพียง 9 สายลําดับอักษรที่

เปนตัวเลือก แตในการทดลองพบวาแกรมที่สะกดดวยอักษรไทยตรงกับ “เพชร” มถึีง 34 แกรม 

หรือสะกดดวยอักษรอังกฤษตางๆ กันดงันี้ “beth phetchara petchara petchra pechara 

peachla phetcha pejara patcha phetch phetra petcha pechra peacha bejara paetch 

pechr patch pheth phech petch phate bejra pacha pecha pach pech phet peth phat pet 

pej pat ped” และ “โชติ” มีถึง 20 แกรม หรือ สะกดดวยภาษาอังกฤษตางๆ กันดงันี้ “choad 

chotes choate chotte chost chong chort chote chode chout choat chose shote choot 

choth jote chot chod cho” เมื่อนํามาสรางสายลําดับอักษรที่เปนตัวเลือกจึงมาตัวเลือกเกิดขึ้นถึง 

680 ตัวเลือกจากชื่อที่มีเพียง 2 พยางค  ในกรณีของนามสกุลที่มีจํานวนพยางคตัง้แต 5 พยางคข้ึน

ไปเราจะเริม่พบวาตัวเลือกอาจมากกวา 1 ลานตัวเลือกได เชน “ศุภ เวช รัก ษา กุล” ใน

พจนานุกรมพบ “ศุภ” 16 แกรม “เวช” 40 แกรม “รัก” 13 แกรม “ษา” 3 แกรม และ “กุล” 41  แกรม 

เพชรโชต/ิpetchote เพชร : pet โชติ :  chote 

(แกรมที่สะกดดวยภาษาไทย) (แกรมที่สะกดดวยภาษาอังกฤษ) 

(ชื่อตนทางภาษาองักกษ) (ชื่อตนทางภาษาไทย) 

เพชร   โชติ 

แบงดวยสถิติ 

petchot 
petchote 
petchoat 
petchchot 
petchchote 
petchchoat 
pejarachot 
pejarachote 
pejarachoat 

pet   chote 

เพชรโชติ petchote 

เพชร : pet เพชร : pejarเพชร : petch 

โชติ :  chot โชติ :  chote โชติ :  choat 

เพชร 

โชติ 

(กําหนดใหแกรมเพชรและโชติที่มีอยูในพจนานุกรมแกรมสะสมมีดังน้ี) 
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สามารถสรางสายลําดับอักษรไดทัง้ส้ิน 1,023,360 ตัวเลือก วิธีการนี้ใหตัวเลือกมากเกินไป จึง

ตองมีการลดทอนแกรมที่เปนตัวเลือกจากพยางคภาษาไทย 

การลดทอนแกรม ทําเพื่อใหสายลําดับแกรมที่ถูกสรางเปนตัวเลือกมีนอยที่สุดเทาที่จะ

เปนไปได เปนเสมือนการตดัสายลําดับแกรมที่เปนตัวเลือกที่ไมมีโอกาสถูกตองออกไป ทําใหการ

แบงชื่อมีประสิทธิภาพดีข้ึน การลดทอนแกรมจะทําในระหวางการแบงชื่อโดยแบงชื่อดวยแกรมใน

พจนานุกรมสะสมจากขวาไปซาย โดยยึดตามสายลําดับของพยางคในภาษาไทยเปนหลัก จํานวน

แกรมที่เปนตัวเลือกจะถูกลดทอนลงเมื่อเริม่ประมวลผลพยางคในลําดบัถัดไปเรื่อยๆ และยังชวยให

มีแนวโนมที่จะพบแกรมใหมจากการจับคูสายลําดับอักษรภาษาไทยกับอักษรภาษาอังกฤษที่อยู

หนาสดุของชือ่ ซึ่งเปนแกรมที่ยังไมมีอยูในพจนานุกรม 

 

รูปที ่15 วิธีการแบงชื่อ เพชรโชต ิดวยการเลือกแกรมแบบลดทอน 

 รูปที ่ 15 เปนการแสดงการแบงชื่อ เพชรโชติ เปนสายลําดับของแกรมดวยการเลือกแกรม

แบบลดทอน โดยในขั้นที่ 1 จะนําชื่อที่สะกดดวยอักษรไทยมาแบงออกเปนสายลําดับของพยางค

ดวยวิธีการของ Aroonmanakun [11] ไดเปนสายลําดับ “เพชร โชต”ิ จากนั้นขั้นที ่ 2 จะทําการ

เลือกแกรมโดยใชวิธีการบังคับจากชื่อทั้ง 2 ภาษาชวยในการลดทอนแกรมที่พบในพจนานุกรม โดย

ในขั้นที ่2 นี้จะเริ่มประมวลผลจากพยางคทางขวาสุดกอน จากตัวอยางในรูปคือ “โชต”ิ จากพยางค 

โชต ิ จะพบ 3 แกรมที่มดีานที่สะกดดวยอักษรไทย โชต ิ แตเมื่อเทียบกับชื่อภาษาอังกฤษแลว จะ

พบวามีเพียง 1 แกรมเทานั้นคือ โชติ :chote ที่สะกดตรงกับช่ือภาษาอังกฤษ เมื่อไดแกรมจาก

ข้ันที่ 2 

ข้ันที่ 1 

เลือกแกรมที่สะกด

ตรงกับชื่ออังกฤษ 
รวมกับแกรมที ่

เลือกกอนหนา คนหาแกรม

เลือกแกรมท่ีสะกด

ตรงกับชื่ออังกฤษ คนหาแกรม

(ชื่อตนทางภาษาองักกษ) 

petchote 

โชติ 

เพชร 

โชติ :  chote 

เพชร : pet 

โชติ :chot 

โชติ :chote 

โชติ :choat 

เพชร : pet 

เพชร : petch

เพชร : pejar 

petchote 

petcchote 

pejarchote 

เพชรโชติ 

(ชื่อตนทางภาษาไทย) 

เพชร   โชติ 



 

 

  

 

30 

พยางคทางขวาสุดแลวก็จะประมวลผลกับแกรมถัดไปทางซาย จากตัวอยางในรปูคือ “เพชร” 

เมื่อคนหาแกรมดานที่สะกดดวยอักษรไทยตรงกับ “เพชร” จะได 3 แกรม นําดานที่สะกดดวยอักษร

อังกฤษของแตละแกรมมาตอทายดวย chote ซ่ึงเปนสายลําดับอักษรอังกฤษที่ไดจากแกรมที่

ประมวลผลมากอน ในตัวอยางนี้คือแกรม โชติ :chot นาํสายลําดับอักษรอังกฤษของแตละแกรมที่

รวมกับ chote แลวนี้ไปเปรียบเทียบกับช่ืออังกฤษ จะพบวามีเพียงแกรมเดียว คือ เพชร :pet ที่เมือ่

รวมกับแกรมโชติแลว ดานสะกดดวยอักษรอังกฤษตรงกับช่ืออังกฤษ เพ่ือใหเหน็ภาพชัดเจนยิ่งขึ้น

จะแสดงลําดบัในการเลือกแกรมมาใชในการแบงชื่อสกุลที่มักจะมคีวามยาวมากวาชื่อจริงใน

ตัวอยางรูปที่ 16 

ช่ือ  จิระวัฒนเอก  แบงออกเปนสายลําดับพยางค   จิ  ระ  วัฒน  เอก ช่ืออังกฤษ chirawattanaek 

  ครั้งที่ 1) เอก  “เอก : aek”, “เอก : ek” Chirawattanaek 

  ครั้งที่ 2) วัฒน  เอก  “wattana :วัฒน” + “เอก:ek” chirawattana  ek 

  ครั้งที่ 3) ระ วฒัน เอก  “ระ : ra“ + ”wattana :วัฒน” + “เอก : ek” chira  wattana  ek 

  ครั้งที่ 4) จิ ระ วัฒน  เอก ไมพบแกรมที่สะกดดวยอักษรไทย “จ”ิ ที่รวมกับ

สายลําดับแกรมที่ไดในครั้งที่ 3 แลวตรงกับชื่อที่

สะกดดวยภาษาอังกฤษ 

chi ra  wattana  ek 

  เราสามารถหวังไดวาพยางค “จิ” ตรงกับสายลําดับอักษรของชื่อภาษาอังกฤษวา “chi” 

รูปที ่16 ข้ันตอนในการเลือกแกรมมาใชในการแบงชื่อ จิระวัฒนเอก/chirawttanaek 

ดังในตัวอยางที ่ 16 ชื่อ “จิระวัฒนเอก/chirawattanaek“ ขั้นตอนเริม่ดวยการนําชื่อ

ภาษาไทย “จิระวัฒนเอก” มาแบงออกเปนสายลําดับของพยางค “จ ิ  ระ  วัฒน  เอก” จากนั้นเริม่

ประมวลผลครัง้ที่ 1 จากขวาไปซายโดยการหาแกรมที่มสีายลําดับอักษรที่สะกดดวยภาษาไทยเปน 

“เอก” และสายลําดับอักษรที่สะกดดวยภาษาอังกฤษเปนขอความใดๆ ทีส่ะกดตรงกับช่ือ

ภาษาอังกฤษจากดานขวาสุดซึ่งพบ 2 แกรมจาก 43 แกรม คือ “เอก : aek” และ “เอก : ek” นํา 2 

แกรมนี้มาประมวลผลตอในครั้งที่ 2 

ครั้งที่ 2 คือ หาคนหาแกรมที่เมื่อตอทายดวยแกรมใดๆ จากครั้งที ่ 1 แลว นําสายลําดับ

อักษรที่สะกดดวยภาษาไทยของทั้ง 2 แกรมมารวมกันตรงกับ “วัฒนเอก” และนําสายลําดับอักษร

ที่สะกดดวยภาษาอังกฤษของทัง้ 2 แกรมมารวมกันตรงกับสายลําดับอักษรในชื่อภาษาอังกฤษจาก

หลังสดุ ซึ่งพบ 1 แกรมจาก 21 แกรมที่มีสายลําดับอักษรภาษาไทยวา “วัฒน”  คอื 

“วัฒน :wattana” ที่สามารถตอดวยแกรม “เอก : ek” แลวทําใหตรงกับสวนของสายลําดับช่ือ

ภาษาอังกฤษจากดวยขวาวา “wattanaek”  
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ในครั้งที ่3 คนหาไดเพียง 1 แกรมคือ “ระ : ra” และสุดทายในครัง้ที่ 4 คนหาไมพบแกรม

ที่ตอดวย 3 แกรมกอนหนาแลวตรงกับช่ือที่สะกดดวยภาษาอังกฤษ จึงสามารถคาดหวังไดวาแกรม 

“จิ : chi” เปนแกรมที่ยังไมมีในพจนานุกรมสะสมของเรา แตเพื่อความถูกตองจึงตองตรวจดวย

ผูเชี่ยวชาญอีกครั้งกอนนําแกรมไปใสในพจนานุกรมสะสม  ถาในกรณทีี่พจนานกุรมเรามีแกรม 

“จิ : chi” อยูกอนแลวจะทําใหชื่อ “จิระวัฒนเอก/chirawattanaek“ นี้สามารถแบงไดดวย

พจนานุกรมแกรมสะสมอยางสมบูรณ คอื แบง เปน  4 แกรม “จ:ิ chi”, “ระ : ra”, “วฒัน :wattana”, 

และ “เอก :ek” ในทางกลับกันถาในครั้งที ่3 ในพจนานกุรมไมมีแกรม “ระ: ra” เราจะหยุดการแบง

ช่ือดวยพจนานุกรม และตดัเฉพาะชื่อสวนที่เหลือคือ “จิระ/chira” ไปทาํการแบงดวยกฎตอไป 

ผลจากการแบงชื่อดวยพจนานุกรมแกรมสะสมจะทําใหเราไดคําตอบของชื่อแบงออกได

เปน 3 ประเภทที่เปนไปได ไดแก  

1) จับคูไดอยางสมบูรณ คอื เมื่อชื่อนั้นสามารถแบงออกเปนลายลําดับของแกรมซึ่ง

แกรมเหลานัน้มีอยูในแกรมสะสมที่มีอยูในพจนานุกรมไดทัง้หมด และเราไมจําเปนตองแกไขเอง 

กรณนีี้จะไมมแีกรมใหมเพ่ิมเขาไปในพจนานุกรม 

2) จับคูไดไมสมบูรณแบบผิดพลาด 1 จุด คือ ผลของการคนหาแบบขวาไปซาย ถา

สามารถแบงบางสวนของชื่อออกเปนสายลําดับของแกรมที่มีอยูในพจนานุกรมได ยกเวนเพียง

พยางคแรกของชื่อที่สะกดในภาษาไทยและกลุมอักษรที่สะกดในภาษาอังกฤษที่ไมสามารถจับคูได

ที่อยูตอนตนของชื่อ  กรณนีี้เราตองการการตดัสินวาเราจะจับคูกันระหวางพยางคแรกของชือ่

ภาษาไทยกับกลุมอักษรที่เหลืออยูตอนตนช่ือภาษาอังกฤษเปนแกรมใหมและเพ่ิมลงใน

พจนานุกรม หรือเราจะทําการแกไขการแบงชื่อนีด้วยมือกอนที่จะนําแกรมใหมเพ่ิมในพจนานุกรม 

3) จับคูไดไมสมบูรณแบบผิดพลาดมากกวา 1 จุด คือ เหลือพยางคในภาษาไทย

มากกวา 1 พยางคที่ไมสามารถจับคูได กรณีนี้เราจะทําการแบงชื่อดวยกฎตอไป 

สําหรับรอบแรกของการแบงชื่อเมื่อเรายังไมมีแกรมสะสมในพจนานุกรมนั้น ผลลัพธการ

แบงชื่อจะเปนแบบกรณีสดุทายคือเกิดจุดผดิพลาดมากกวา 1 จุด  และเราตองทําการตรวจสอบ

และแกไขเองทั้งหมด  

3.2.2 การแบงช่ือโดยการใชกฎ  

การแบงชื่อโดยการใชกฎจะทําเมื่อการแบงชื่อดวยแกรมสะสมเกิดความผิดพลาดมากกวา 

1 จุด และทํากับช่ือที่สะกดดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษโดยใชชื่อภาษาไทยที่แบงแลวมาชวยในการ

แบง วิธีการคือสรางกฎงายๆ ที่ไดจากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือและใชรวมกับ

ตารางเทียบอักษรไทยอังกฤษ ข้ันตอนเริม่ดวยการแบงสายลําดับอักษรของชื่อออกเปนกลุมๆ โดย

ดูจากสระในภาษาอังกฤษจากนั้นจึงรวมแตละกลุมเขาดวยกันตามกฎ หรือจดัเรียงกลุมที่อยูตดิกัน
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ใหมดวยตารางเทียบอักษร สุดทายผลของการแบงชื่อจะทําใหจับกันไดแบบ 1 ตอ 1 ระหวางแต

ละพยางคของภาษาไทยกับแตละกลุมอักษรของภาษาอังกฤษแบบตามลําดับเพ่ือทําเปน 1 แกรม

ดังรูปที่ 17 

ช่ืออังกฤษ meesaplak ชื่อไทย  “มี ทรัพย หลาก“ 

   กระจายกลุม  mee,  sa,  plak  

   จัดตัวสะกด  mee,  sap,  lak  

   จัดเรียงครั้งที่ 1  mee,  sap, lak         มี,  ทรัพย,  หลาก  

รูปที ่17 แสดงการแบงชื่อ ”meesaplak” ใหสัมพันธกับสายลําดับพยางค “มี ทรัพย หลาก” 

ช่ืออังกฤษ amornmedwarintara ชื่อไทย  “อมร เมศ วรินทร“ 

   กระจายกลุม  amo,  rnme,  dwa,  ri,  nta,  ra  

   จัดตัวสะกด  amorn,  me,  dwa,  ri,  nta,  ra  

   จัดเรียงครั้งที่ 1  amorn,  med,   wa,  ri,  nta,  ra  

   จัดเรียงครั้งที่ 2  amorn,  med,   warintara       อมร,  เมศ,  วรินทร 

รูปที ่18 การแบงชื่อ ”amornmedwarintara” ใหสัมพันธกับสายลําดับพยางค “อมร, เมศ, วรินทร” 

 

รูปที ่ 18 แสดงตัวอยางการแบงชื่อ “amornmedwarintara” ใหสมัพันธกับสายลําดับ

พยางค “อมร, เมศ, วรินทร” โดยแบงเปน 3 ข้ันไดแก 

1) การกระจายกลุม เปนการประมวลผลแบบซายไปขวา ดวยการใชกฎการแบงกลุมทุก

ครั้งที่พบอักษรที่เปนสระในภาษาอังกฤษ ไดแก “a”, “e”, “i”, “o”, และ “u” ทําใหแบงกลุมไดเปน 

“a, mo, rnme, dwa, ri, nta, ra” จากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือทําใหพบขอยกเวน 

3 กรณ ีคือ  

• อักษรตัวแรกของสายลําดับข้ึนตนดวยสระ เราจะไมแบงกลุมเปนอักษรตัวแรกกับ

สายลําดับอักษรที่เหลือ ในตัวอยางนี้คือ จะไมแยกเปน “a, mornmedwarintara” 

• อักษรตัวสุดทายเปนพยัญชนะตน เราจะนําไปรวมกลุมกับ กลุมที่อยูดานซาย ในรปูที่ 

16 คือ “pla, k” รวมเปน “plak” 

• เมื่ออักษรที่เปนสระเรียงตอกัน รูปที่ 16 คอื “mee” จะไมแยกเปน “me, e” 

2) การจัดตัวสะกด คือ การตัดพยัญชนะที่อยูดานหนาของสระ (พยัญชนะตน) ของกลุม

ทางขวาไปเปนพยัญชนะทายของกลุมทางซาย โดยเริ่มจัดเรียงจาก 2 กลุมที่อยูทางซายสุดกอน

แลวประมวลผลไปทางขวา จากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือทําใหสรางกฎการตดั

งายๆ ดังนี ้
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• ถาพยัญชนะตนของกลุมทางขวามี 2 ตัว หรือ 4 ใหแบงครึ่งหนึง่ไปตอทายกับกลุม

ทางซาย เชน “sa,  plak” รวมจัดเปน “sap, lak” 

• ถาพยัญชนะตนของกลุมทางขวามีมากกวา 2 ตัว และ 2 ตัวแรกเปน “ng” ใหแบงตวั 

2 แรกไปตอทายกับกลุมทางซาย (โดยมากจะเปนตัวสะกด “ง”) 

• ถาพยัญชนะตนของกลุมทางขวามีมากกวา 2 ตัว และตัวแรกเปน “r” ใหแบง 2 ตัว

แรกไปตอทายกับกลุมทางซาย เชน “ka,  rnda” รวมจัดเปน “karn, da” (กานตดา) 

“le, rtkun” รวมเปน “lert, kun” (เลิศกุล) 

3) การจัดเรียง คือ การรวม 2 กลุมที่อยูติดกันเขาดวยกันโดยอาศัยตารางเทียบ

อักษรไทยอังกฤษที่สรางขึ้น  จากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือทําใหสรางกฎการ

จัดเรียงในแตละคูมีลําดับดงันี ้

• ถาจํานวนกลุมของสายลําดับอักษรที่สะกดดวยภาษาอังกฤษเทากับจํานวนพยางค

ของสายลําดับพยางคที่สะกดดวยอักษรภาษาไทย ใหหยุดการจัดเรยีง 

• ถาพยัญชนะของกลุมทางขวา สัมพันธกับพยางคในภาษาไทยลําดับที่กอนหนา ให

นํากลุมทางซายไปรวมกับกลุมทางเปนกลุมเดียวกัน แลวเล่ือนไปพิจารณากลุมถัดไป

ทางขวา เชน “ปญ สุทธิ”์ กับ “pun,  ya,  suith” เราจะนํากลุม “pun” และ “ya” 

รวมกันเปน “punya,  suith” เนื่องจาก “y” สัมพันธกับ “ญ” ของพยางค ปญ ซึ่งเปน

พยางคลําดับที่ 1 กอนหนากลุม “ya” ที่มีลําดับกลุม ที ่ 2 และหยุดการจัดเรียง

ตอเนื่องจากจํานวนพยางคเทากับจํานวนกลุมอักษรภาษาอังกฤษแลว 

• ถาพยัญชนะทายของกลุมทางซายเมื่อรวมกับพยัญนะตนของกลุมทางขวาแลว

สัมพันธกับพยางคภาษาไทยลําดับทีท่ี่ตดิกันทางขวา ใหตดัพยัญชนะทายของกลุม

ซายไปรวมดานหนาของกลุมดานขวาเพื่อเปนพยัญชนะตนควบกล้ํา เชน “เบี้ย 

กลาง” กับ “biak, lang” ใหตดั k ไปรวมกับกลุม “lang” เปน “bia,  klang” เนื่องจาก 

“kl” สัมพันธกับพยางค “กลาง” ซึ่งมีลําดบัที่ 2 โดยกลุมอักษร “biak” เปนกลุมลําดับ

ที่ 1 

• ถา ณ ขณะที่ประมวลกลุมปจจุบันเปนกลุมลําดับทีต่รงกับพยางคสุดทายของสาย

ลําดับพยางคในภาษาไทยแลว แตจํานวนกลุมที่ยังไมไดประมวลผลยังเหลืออีก ให

นํากลุมอักษรภาษาอังกฤษที่เหลือมารวมเปนกลุมเดียว เชน “amorn,  med,   wa,  

ri,  nta,  ra” กับ “อมร,  เมศ,  วรินทร” ถากําลังประมวลผลอยูที่กลุม “wa” ใหรวม 

“wa,  ri,  nta,  ra” เปนกลุมเดียวกันไดเปน “amorn, med, warintara” เนื่องจากจะ

ทําใหมี 3 กลุมเทากับจํานวนพยางคในสายลําดับพยางคภาษาไทย  
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ถึงแมวาวิธีนี้จะทําใหเกิดความผิดพลาดขึ้นในบางกรณ ี แตก็ยังแบงชื่อไดถูกตองเปน

สวนมากและทําใหเราสะดวกขึ้นมากในการแบงชื่อ และการตรวจสอบแกไข 

3.2.3 การสรางตารางเทียบอักษร  

การสรางตารางเทียบอักษรเริ่มสรางจากตารางที่วางเปลา เมื่อผูวิจัยพบวาชื่อที่เขียนดวย

อักษรภาษาไทยตัวใด มักเขียนดวยอักษรภาษาอังกฤษตัวใดก็จะนํามาจับคูกันและใสไวในตาราง

เทียบอักษร ดงันัน้วิธกีารนี้อาจจะไมตรงกับตารางการถอดอักษรที่ราชบญัฑิตแนะนําในหลาย

ตัวอักษร และการจับคูระหวางอักษรภาษาไทยกับอักษรภาษาอังกฤษยังมีลักษณะเปนแบบ 1 

อักษรอังกฤษตอหลายอักษรไทย ดังแสดงดังตาราง 6 

ตารางที่ 6 ตารางเทียบอักษรระหวางอักษรภาษาไทยและอักษรภาษาอังกฤษ 

อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย 

a อ kh ก, ข, ฃ, ค, ฅ, ฆ, ง 

b บ kl กล, คล 

c ซ, ทร, ค, ก, ฌ kr กฤ, กร, คร 

d ด, ฎ, ฏ, ฑ gr กฤ, กร, คร,  

e อ gl กล,  

f ฟ, ฝ ng ง 

g ก, ค, จ ch จ, ฉ, ช, ฌ 

h ฮ, ห sh ฉ, ช,  

i อ th ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ 

j จ, ฉ ph ผ, พ, ภ, ฝ 

k ก, ค, ข rue ฤ, ฤๅ 

l ล, ฬ, ร, ฤ ri ฤ 

m ม roe ฤ 

n ณ, น lue ฦ, ฦๅ 

o อ sr สร, ศร, ษร, ซร,  

p ป, พ, บ, ภ, ผ tr ทร, ถร, ฐร, ธร, ตร, ธร,  

q  sl สล, ศล, ษล, ซล,  

r ร, ล, ฤ tl ทล, ถล, ฐล, ธล,  

s ซ, ศ, ษ, ส, ทร pr ปร, ปฤ, ป, ผ, พร, พฤ 

t ฏ, ต, ท, ธ, ฒ, ถ, ฐ, ฎ, ฑ pl ปล, พล,  

u อ,  th ฐ, ท, ธ, ถ, ฒ,  
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อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย 

v ว jh จ,  

w ว au อ,  

x อ wh ว, หว,  

y ญ, ย kw ข,  

z ซ, ศ, ษ, ส, ทร   

 

3.3 การถอดอักษรโดยใชแกรม 

  การถอดอักษรชื่อคนไทยโดยการใชพจนานุกรมแกรมสะสมแสดงไวดงัรปูที่ 19 ชื่อบุคคล

ไทยที่จะนํามาถอดอักษรเปนอักษรอักฤษจะถูกแบงออกเปนสายลําดับของแกรมหลายๆ สาย

สําหรับเปนตัวเลือกโดยทุกสายจะตรงกับการสะกดในภาษาไทยของชื่อนั้น  แตละสายลําดับของ

แกรมจะมคีะแนนความนิยมซึ่งไดรับมาจากแบบจําลองภาษาและแบบจําลองแปลงวลี ระบบจะ

เลือกสายลําดับที่มคีาความนิยมสูงสดุมาเปนคําตอบของเหลาตัวเลือกทั้งหมด จากนั้นการถอด

อักษรเปนอักษรอังกฤษจะทําโดยการนําอักษรอังกฤษของสายลําดับแกรมที่เปนคําตอบมา

เชื่อมตอเขาดวยกัน 

 
รูปที ่19 แสดงการถอดอักษรชื่อบุคคลไทยโดยใชพจนานุกรมแกรมสะสม 

 กําหนดให ชื่อคนไทย R = r0 r1…rN เมื่อแตละ ri เปนตัวอักษรไทยและ N เปนจํานวน

ตัวอักษรที่ใชสะกดชื่อในภาษาไทยนั้น ระบบจะเริ่มแปลง R เปนสายลําดับของ K กลุมตัว

อักษรไทย จะไดวา T = t0t1…tK เมื่อแตละ ti เปนกลุมตัวอักษรไทยที่ใชสะกดชื่อคนไทยของแกรม

“vasinvarthana” 

(ชื่ออังกฤษ) 

การใหคะแนนความนิยม 

แบบจําลองเอ็นแกรม 

แบบจําลองการแปลง 

“วศินวรรธนะ” 

(ช่ือไทย) 

สายลําดับแกรมที่มี

คะแนนสูงที่สุด 

สายลําดับของกลุม

อักษรภาษาอังกฤษ . . . . 

สายลําดับของแกรม

หลายสาย 
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all 

( : )ieN
τ

τ∑

ซ่ึงปรากฎอยูในพจนานุกรมแกรมโดยใชวิธีการเลือกจากขวาไปซายของชื่อ และเลือกแกรมที่มี

ความยาวมากกวากอน 

 จากนั้นระบบจะนําสายลําดับของ T ซึ่งตรงกันกับช่ือคนไทย R ไปคํานวณหาคะแนน

ความนิยมของการถอดอักษรของแตละตวัเลือก E = e0e1…eK โดยที่แตละ ei คือ กลุมอักษร

ภาษาอังกฤษที่ใชสะกดในแตละแกรม จะพบวาจํานวนของ E ที่จะตองเทากับ K ดวยเนื่องจากแต

ละสวนเปนการจับคูกันแบบ 1 ตอ 1 นัน่คือ ti : ei โดยที่ i = 0, 1, …, K ตองเปนแกรมที่อยูใน

พจนานุกรม ระบบจะทําการหาคาความนาจะเปนของสายลําดับ E เมื่อกําหนด T ให  ดวยวิธีการ

เลือก MAP จะทําใหเราจะเลือกตัวเลือกที่ดีที่สดุ E* จาก T ที่กําหนดให 

* arg max ( | ) arg max ( | ) ( )p p p= =E EE E T T E E  

เมื่อพิจารณาคา p(E) เปน “N-Gram score” ซึ่งสามารถคํานวณคาไดดวยแบบจําลอง

เอ็นแกรมของกลุมอักษรภาษาอังกฤษ ในงานวิจัยนี้เราใชแบบจําลองไบแกรมซึ่งสรางจากตัวอยาง

ช่ือในชดุขอมูลฝกที่เราแบงโดยเราจะพิจารณาเฉพาะชื่อในภาษาอังกฤษเทานั้น  หรือในอีกนัยหนึ่ง

คือการนับจํานวนของแกรมในแบบจําลองไบแกรม แกรมที่แตกตางกันจะถูกมองเหมือนวา

เหมือนกันถาการสะกดในภาษาอังกฤษเหมือนกัน 

จากปญหาทั่วไปของปญหาการแปลดวยเครื่อง (Machine Translation) ในระดับประโยค 

เราจะมอง p(T|E) เปนเหมอืนคะแนนการแปลง โดยพิจารณาแบบมคีวามขึ้นตอกันของ T โดยแต

ละ ti มีความขึ้นตอกันเฉพาะกับ ei 
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เมื่อ N(ti:ei) เปนจํานวนของแกรม ti : ei ในชดุขอมูลฝก และ เปนจํานวน

ของแกรมทั้งหมดของแกรม τ ซึ่งตรงกับการสะกดในภาษาอังกฤษเปน ei 



 

 

   

บทที่ 4 

การทดลองและผลการทดลอง 

4.1 การทดลอง 

4.1.1 ฐานขอมูลชื่อ 
ในงานวิจัยนี้ไดนําฐานขอมูลช่ือและนามสกุลของคนไทยมาใชในการทดลอง เพื่อเปนทั้ง

ชุดขอมูลฝกใหกับแบบจําลองทางสถิติและชุดขอมูลสําหรับทดสอบประเมินผล ฐานขอมูลชื่อ

บุคคลนี้ไดมาจากฐานขอมูลของนักศึกษาที่ลงทะเบียนที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในชวง 10 ปที่

ผานมา (พ.ศ. 2541-2551) โดยตัดชื่อของนักศึกษาตางชาติออกในระหวางการประมวลผล 

ฐานขอมูลนี้มีชื่อทั้งสิ้น 178,612 ชื่อซึ่งแตละชื่อมีชื่อที่สะกดดวยตัวอักษรอังกฤษกํากับดวย   

ในการทดลองเราจะสุมเลือกชื่อออกมา 20% ของชื่อทั้งหมด โดยการนําชื่อมาเรียงลําดับ

ตามตัวอักษรไทยกอน จากนั้นชื่อในลําดับที่ 5 หารลงตัวจะถูกแยกออกมากอนเพื่อเก็บไวเปนชุด

ขอมูลทดสอบ วิธีการนี้จะทําใหไดชื่อทดสอบที่มีการกระจายในทุกๆ ตัวอักษรไทย ชื่ออีก 80% ที่

เหลือเราจะนํามาเปนชุดขอมูลฝกซึ่งชื่อเหลานี้จะนํามาใชในการสรางพจนานุกรมแกรมสะสม และ

ใชฝกแบบจําลองทางสถิติในการหาคาคะแนนเอ็นแกรม (N-Gram) รวมทั้ง คาคะแนนการแปล 

(Translation) ดวย 

4.1.1 การประเมินผล 
ในงานวิจัยนี้วัดผลโดยทําการเปรียบเทียบประสิทธิภาพของวิธีการถอดอักษรที่ไดเสนอ

ขางตนกับประสิทธิภาพการถอดอักษรของโปรแกรมประยุกต  ซี ยู โรมันไนเซชั่น  (CU 

Romanization) ที่มีอยูในปจจุบัน เสนอโดย วิโรจน อรุณมานะกุล [9] ซึ่งในงานวิจัยนี้ใชเปนฐาน 

เราจะใหชื่อที่สะกดโดยอักษรไทยแตละชื่อในชุดขอมูลทดสอบเปนขอมูลเขาของการถอดอักษรใน

ทั้งวิธีการที่เราใชเปนฐาน และวิธีการที่เสนอในงานวิจัยนี้ เราจะพิจารณาวาการถอดชื่อบุคคลจาก

อักษรไทยเปนอักษรภาษาอังกฤษ ถูกตอง ก็ตอเมื่อผลลัพธของชื่อที่สะกดดวยตัวอักษร

ภาษาอังกฤษตรงกับชื่อภาษาอังกฤษในฐานขอมูลที่คูกันกับช่ือที่สะกดดวยอักษรไทยชื่อนั้น 

การประเมินผลของวิธีการที่เสนอแบงออกเปน 2 กลุมตามการแบงชื่อออกเปนสายลําดับ

ของแกรม  กลุมแรกคือกลุมที่ใชการแบงชื่อบุคคลออกเปนสายลําดับของแกรมโดยวิธีการที่ใชใน 

Aroonmanakun [11] และกลุมที่ 2 คือกลุมที่ใชการแบงชื่อบุคคลโดยวิธีการจับคูชื่อของบุคคลกับ

แกรมสะสมในพจนานุกรมแบบขวาไปซาย และใชแกรมที่มีจํานวนอักษรไทยมากกวากอนแกรมที่
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มีจํานวนตัวอักษรไทยนอย จากนั้นชื่อของทั้งสองกลุมจะถูกนําไปถอดอักษรเปนตัวเลือกของชื่อ

ที่สะกดดวยตัวอักษรในภาษาอังกฤษดวยวิธีการทางสถิติและคํานวณออกมาเปนคะแนนของเอ็น

แกรม (N-Gram) และคะแนนของการแปลอักษรของแตละตัวเลือกตามที่กลาวไวในบทที่ 3 เราจะ

นําตัวเลือกที่มีคะแนนสูงที่สุดจะมาเปรียบเทียบกับช่ือที่สะกดดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษที่ถูกตอง 

นอกจากการเปรียบเทียบเปอรเซ็นความถูกตอง (Accuracy) ของการถอดอักษรใน

ภาพรวมของวีธีการที่นําเสนอกับวิธีการที่ใชเปนฐานแลว งานวิจัยนี้ยังสนใจในการสังเกตอัตราการ

คนคืน (recall rate) ของการถอดอักษรเมื่อเราใหมีการใชหลายตัวเลือกที่คะแนนสูงสุดกับแตละชือ่

บุคคลมาประเมินแทนการใชแคเพียงตัวเลือกเดียว ชื่อที่สะกดดวยอักษรภาษาอังกฤษจะถูกคนคืน

เมื่อตัวเลือกที่ถูกตองจากการถอดอักษรของชื่อนั้นอยูระหวาง N ตัวเลือกแรกที่คะแนนดีที่สุดจาก

วิธีการที่เสนอ โดยคาของ N คือตั้งแต 1 ถึง 15 เราจะสังเกตการเปลี่ยนแปลงอัตราเปอรเซ็นตคา

คนคืนของทั้ง 2 กลุมการประเมิณที่กลาวถึงกอนหนา 

4.2 ผลการทดลอง 

4.2.1 ผลการสรางพจนานกุรม 
ในการทดลองทําการแบงชื่อทีละรอบทั้งหมด 22 รอบ จํานวนชื่อที่นํามาทําการแบงในแต

ละรอบไมเทากันเพ่ือความสะดวกในการตรวจสอบและแกไขหลังจากที่ใชโปรแกรมชวยในการแบง

แลว ในการแบงแตละรอบจะมีการนําแกรมที่ไดจากการแบงรอบกอนหนาทั้งหมดมาชวยในการ

แบงไดผลดังแสดงในตารางที่ 7 

ผลการแบงพยางคของชื่อในแตละรอบแบงออกเปน 3 กลุมไดแก  

กลุม 1 แบงไดสมบูรณ  คือ จํานวนชื่อที่สามารถแบงไดสมบูรดวยแกรมในพจนานุกรม

เทานั้น 

กลุม 2 แบงผิดพลาด 1 แกรม คือ จํานวนชื่อที่แบงดวยแกรมสะสมแลว แกรมแรกไมมีอยู

ในพจนานุกรม 

กลุม 3 คือ แบงผิดพลาดมากกวา 1 แกรม คือ จํานวนชื่อที่แบงดวยแกรมในพจนานุกรม

แลว มีมากกวา 1 แกรมที่ไมอยูในพจนานุกรม 

คอลัมนเปอรเซ็นตแบงสมบูรณ หมายถึง อัตราสวนระหวางจํานวนชื่อในกลุมที่ 1 ตอ

จํานวนชื่อทั้งหมดในการแบงรอบนั้น  ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงผลการแบงชื่อที่สมบูรณจากจํานวนแก

รมที่เพิ่มข้ึนในพจนานุกรม 
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ตารางที่ 7 จํานวนชื่อทีท่ําการแบงในแตละรอบ 

ผลการแบง (ช่ือ) รอบ

ที่ กลุม 1 กลุม 2 กลุม 3 

จํานวน

(ชื่อ) 

จํานวนชื่อ

สะสม 

% แบง

สมบรูณ 

จํานวนแกรม

สะสม 

1 0 498 4,509 5,007 5,007 0.00 1,567 

2 125 607 266 998 6,005 12.53 1,969 

3 868 1,688 840 3,396 9,401 25.56 2,694 

4 1,458 1,756 760 3,974 13,375 36.69 3,464 

5 1,102 1,498 329 2,929 16,304 37.62 3,938 

6 1,058 1,620 260 2,938 19,242 36.01 4,564 

7 7,929 8,492 2570 18,991 38,233 41.75 7,804 

8 16,713 11,010 3003 30,726 68,959 54.39 11,917 

9 2,954 659 1,351 4,964 73,923 59.51 13,404 

10 3,215 787 908 4,910 78,833 65.48 14,536 

11 3,452 810 720 4,982 83,815 69.29 15,547 

12 3,243 874 744 4,861 88,676 66.71 16,457 

13 3,711 631 625 4,967 93,643 74.71 17,395 

14 3,918 323 705 4,946 98,589 79.22 18,213 

15 3,706 617 642 4,965 103,554 74.64 19,159 

16 3,829 598 523 4,950 108,504 77.35 19,972 

17 3,996 416 468 4,880 113,384 81.89 20,674 

18 3,958 422 577 4,957 118,341 79.85 21,356 

19 4,242 195 523 4,960 123,301 85.52 21,950 

20 4,190 340 444 4,974 128,275 84.24 22,606 

21 4,089 449 420 4,958 133,233 82.47 23,264 

22 4,566 1,031 670 6,267 139,500 72.86 24,385 

 

จากกราฟรูปที่ 20  เปรียบเทียบระหวางเปอรเซ็นตการแบงสมบูรณ กับ จํานวนแกรม

สะสมในพจนานุกรมที่แสดงไวดังตารางดานบน  เราจะสังเกตเห็นวาหลังจากการประมวลผลในชุด

ขอมูลฝกครบทั้ง 22 รอบ รวมทั้งทําการตรวจ/แกไขการแบงชื่อที่เกิดความผิดพลาดในแตละรอบ

เองแลว มี 24,385 แกรมที่ไดจากชื่อทั้งสิ้น 139,500 ชื่อ ประกอบดวย 24,385 แกรม ในจํานวนนี้

เปนแกรมที่เขียนเปนภาษาไทยแบบไมซ้ํากันประมาณ 8,000 ที่ใชในการแบงชื่อที่เขียนดวย
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อักษรไทย และเปนแกรมที่เขียนเปนอักษรอังกฤษที่ไมซ้ํากันประมาณ 12,000 แกรมที่ใชในการ

แบงชื่อที่เขียนดวยอักษรอังกฤษในชุดขอมูลฝก 

นอกจากนี้เมื่อพิจารณาจากกราฟ แลวพบวาจํานวนแกรมสะสมมีการเพิ่มข้ึนใกลเคียง

สมการเสนตรง โดยเพิ่มข้ึนควบคูไปกับจํานวนชื่อที่เพิ่มข้ึนเมื่อแกรมสะสมในพจนานุกรมมีปริมาณ

ไดระดับหนึ่งแลว (ประมาณ 35 % ในการทดลองนี้) และยังพบวาเปอรเซ็นการแบงชื่อไดสมบูรณมี

การเพิ่มข้ึนแบบสมการเสนตรงเมื่อจํานวนของชื่อที่แบงแลวเพ่ิมขึ้นอีกดวย 

 
รูปที ่20 กราฟความสัมพันธของแกรมสะสมที่เพิ่มข้ึนกับเปอรเซน็ตความครอบคลุมเมื่อจํานวนชื่อ

ที่ถูกประมวลผลเพิ่มข้ึน 

4.2.2 ผลการถอดอักษร 
 จากตารางที่ 8 แสดงการเปรียบเทียบความถูกตอง (Accuracy) ของการถอดอักษร

ระหวางวิธีที่ใชเปนฐานและวิธีการที่งานวิจัยนี้เสนอโดยเปรียบเทียบจากผลการถอดอักษรช่ือ

บุคคลในชุดทดสอบจํานวน 35,722 ชื่อ 

 

ตารางที่ 8 ผลความถูกตอง (Accuracy) ของการถอดอักษรกับช่ือในชุดทดสอบ 

วิธีการที่เสนอ  วิธีที่ใชเปนฐาน 

(Baseline) กลุมที่ 1 กลุมที่ 2 

ความถูกตองของถอดอักษร 

(Accuracy) 

18.20% 46.13% 43.66% 

  

ทั้งกลุมที ่1 และ กลุมที ่2 ใชวิธีการถอดอักษรที่เสนอในงานวิจัยนี้ แตตางกันที่ข้ันตอนการ

แบงชื่อภาษาไทยโดย กลุมที ่1 แบงโดยวิธกีารของ Aroonmanakun [11] สวนกลุมที่ 2 แบงโดยใช
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พจนานุกรมแกรมสะสม ผลปรากฏวาการถอดชื่อบคุคลของวิธีการที่ใชเปนฐานใหความถูกตอง

ของการถอดอักษรประมาณ 18% แสดงใหเหน็วามากกวา 80% ของชื่อบุคคลทาํการถอดอักษร

แตกตางไปจากที่บุคคลเหลานั้นใชจริงๆ เปนการสะทอนความซบัซอนในการถอดชื่อบคุคลของ

ไทย อยางไรก็ตามความแตกตางกันอยางมากของธรรมชาติการถอดอักษรของชื่อคนไทย ทําใหเรา

เห็นขอดอยของวิธีการถอดอักษรของระบบที่ใชเปนฐาน ซึ่งมองเพียงการจับคูเสียงที่ใกลเคียงกัน

ที่สุดของ 2 ระบบเสียง แตไมไดพิจารณาถึงความยืดหยุนที่มีในการใชจรงิ  ตางจากวิธีที่นําเสนอซึ่ง

ใหผลเกือบ 50% หรือมากกวาวิธีการที่ใชเปนฐานกวาเทาตัวของชื่อทดสอบชุดเดียวกัน 

 
รูปที ่21 กราฟเปอรเซน็ตการคนคนืของวิธทีี่เสนอทั้ง 2 กลุม เมื่อจํานวนตัวเลือก (hypotheses) 

เพ่ิมขึ้น 

รูปที ่ 21 แสดงเปอรเซ็นตอตัราการคนคืนเมื่อใช N จํานวนของตัวเลือกที่ดีที่สดุ จะเหน็ได

วากลุมที่หนึง่ของวิธีการที่เสนอใหผลอัตราการคนคนืสงูกวาในทุกๆ คาของ N ที่ทดสอบ และการ

ทดลองทั้งสองกลุมมีแนวโนมที่เหมือนกันคืออัตราการคนคนืมีการเพิม่ข้ึนจากที่ระดับประมาณ 

44% - 46% เปอรเซ็นถึงประมาณ 75 % - 80 % เมื่อใช 15 ตัวเลือกทีด่ีที่สดุ ถึงแมวาอัตราการคน

คืนจะเพิ่มข้ึนเมื่อจํานวนตัวเลือกที่ใชเพิ่มข้ึนแตเราจะสังเกตเห็นวากราฟเริ่มจะคงตัวแลว ดังนั้นเรา

สามารถคาดเดาการณไดวาการใชตัวเลือกมากขึ้นกวานี้จะไมเปนการเพิ่มอัตราการคนคนืใหมาก

ข้ึนจากที่แสดงในกราฟ  กลาวไดวาการใช N ตัวเลือกแรกที่ดทีี่สดุไมไดเปนการเลือกชื่อที่ทําการ

ถอดอักษรไดถูก  เราอาจสามารถหวังเปอรเซน็ตอตัราการคนคืนไดถึง 80% เมื่อเราประยุกตเขากับ

การใชโปรแกรมคนหาประยุกต (Search Application) ซึ่งไมมตีัวเลือกของการทําถอดอักษรเปน

คําคนหาที่ไมมากจนเกินไปจากที่เสนอ 

 



 

 

   

บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

งานวิจัยนี้เสนอวิธีการถอดอักษร (Thai Romanization) ที่มีความยืดหยุนและเหมาะสม

กับการถอดอักษรกับชื่อคนไทยดวยวิธีการใชความนิยมเปนฐานในการถอด และไดเสนอวิธีการ

สรางพจนานุกรมจากฐานขอมูลชื่อบุคคลขนาดใหญ และทําการแบงชื่อเปนสายลําดับของหนวย

ยอยพื้นฐานไปในขณะเดียวกัน  ในงานวิจัยนี้ชื่อบุคคลจะถูกมองเปนสายลําดับของแกรมซึ่งเปน

หนวยยอยที่ประกอบดวยการสะกดดวยตัวอักษรไทยและสะกดดวยอักษรอังกฤษที่ออกเสียง

คลายกัน แบบจําลองความนาจะเปนถูกสรางขึ้นบนพื้นฐานของชุดของแกรม วิธีการนี้ใหผลที่นา

พอใจในการคนหาผลลัพธของการถอดอักษรและเชนเดียวกับกรอบงานการสรางพจนานุกรมแกรม

สะสมจากตัวอยางของชื่อบุคคลมากกวาแสนชื่อ 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

ในงานวิจัยนี้เสนอวิธีการถอดชื่อบุคคลโดยอาศัยความนิยมในการใชเปนฐาน ใหผล

ความถูกตองของการถอดชื่อบุคคล 46 – 75 % ซึ่งใหผลดีกวาเมื่อเทียบกับวิธีที่ใชเปนฐานซึ่งใหผล

ความถูกตองในการถอดช่ือบุคคล 18% สาเหตุที่วิธีการที่เสนอใหผลดีกวานั้นเปนเพราะการถอด

ช่ือของบุคคลไทยมีความหลากหลายในการถอด แตวิธีการถอดอักษรของงานวิจัยที่ใชเปนฐาน

ถอดตามกฏการถอดอักษรแบบถายเสียงที่ราชบัณฑิตแนะนํา ทําใหการถอดชื่อบุคคลไทยของ

งานวิจัยที่ใชเปนฐานไมตรงกับที่บุคคลนั้นถอด นอกจากนี้ขอมูลที่ใชฝกของงานวิจัยที่ใชเปนฐาน

ยังเปนบริบททั่วไป ทําใหเกิดความผิดพลาดในการออกเสียง อะ ก่ึงเสียงที่เชื่อมระหวางคําในชื่อ

ของบุคคลไทย เชน ชื่อบุคคล รัฐพล (รัด-ทะ-พน) มี 3 พยางคโดยมี ทะ เปนพยางคที่มีสระกึ่งเสียง 

แตเนื่องจากในบริบททั่วไปคําวา รัฐ มักออกเสียงพยางคเดียว งานวิจัยที่ใชเปนฐานจึงถอดอักษร

เปน Rat Phon  ทําใหเกิดความผิดพลาดขึ้น  

ผลการถอดอักษรของวิธีที่งานวิจัยนี้เสนอมีความแตกตางกันมากเมื่อจํานวนตัวเลือกเปน 

1 ตัวเลือกและ 15 ตัวเลือก แสดงใหเห็นวาวิธีการถอดชื่อของบุคคลไทยมีความหลากหลาย ชื่อ

บุคคลไทย 1 ชื่อ สามารถถอดไดหลายแบบ ความผิดพลาดที่เกิดขึ้นของวิธีที่เสนอนี้สวนใหญ

ข้ึนอยูกับการถอดชื่อของบุคคล วาถอดตามแบบที่บุคคลสวนมากนิยมหรือไม และสังเกตไดวาการ

ใชเพียง 1 ตัวเลือกที่ดีที่สุดของการถอดชื่อบุคคลใหความถูกตอง 46 % ดังนั้นในการนําชื่อที่ไดรับ

การถอดอักษรดวยวิธีการที่เสนอไปคนหาเอกสารภาษาอังกฤษ ชื่อที่เปนตัวเลือกจํานวน 15 ชื่อจะ
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ทําใหผลลัพธการคนหาไมดีเทาที่ควร การใชความรูทางภาษาศาสตรเขามาชวยจะทําใหลด

จํานวนชื่อที่เปนตัวเลือกได 

ปญหาที่พบในงานวิจัยนี้สวนมากอยูในชวงของการสรางพจนานุกรมแกรมสะสม เมื่อมี

การแบงแกรมผิดพลาดเกิดขึ้นและตรวจสอบไมพบ จะทําใหมีแกรมสะสมที่ไมเหมาะสมเขาไปอยู

ในพจนานุกรมและถูกใชในการแบงช่ือบุคคลในการแบงชื่อขอมูลรอบตอๆ ไป การพบแกรมที่ไม

เหมาะสมในภายหลังจะทําใหเสียเวลาในการกลับมาแกไข นอกจากนี้ยังมีบางชื่อที่ตองถูกคัดออก

จากขอมูลฝกเนื่องจากไมสามารถแบงแกรมไดอยางเหมาะสม เชน ชื่อ มัชณมน ถอดเปน

mashamon จะเห็นวาชื่อภาษาไทยกับช่ือภาษาอังกฤษอานออกเสียงไมสัมพันธกัน 

5.3 ขอเสนอแนะ 

ในการวิจัยนี้ยังมีความผิดพลาดสวนหนึ่งที่เกิดขึ้นจากแกรมที่ไมมีอยูในพจนานุกรม การ

เพิ่มฐานขอมูลชื่ออาจเปนทางแกหนึ่งที่ชวยลดความผิดพลาดไดเมื่อพจนานุกรมแกรมสะสมมี

ขนาดใหญระดับหนึ่ง  แตไมสามารถแกปญหาชื่อใหมๆ ที่เกิดขึ้นไดโดยเฉพาะชื่อที่มีรากศัพทมา

จากภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งเปนที่นิยมของคนไทย การสรางแกรมขึ้นเลียนแบบแกรมใน

พจนานุกรมที่มีความใกลเคียงกันนาจะเปนแนวทางหนึ่งที่ชวยแกไขปญหาได 

ในการวิจัยนี้ผูทดลองไมไดทดลองนําชื่อที่ไดจากการถอดอักษรไปทดลองหาเอกสาร

ภาษาอังกฤษ การเพิ่มเงื่อนไขในการคนหาบางอยาง เชน ใชรูปแบบการคนหาดวย ชื่อจริง.อักษร

ของนามสกุลตัวแรก หรือ อักษรตัวแรกของชื่อจริง.นามสกุล จะชวยเพิ่มโอกาสความถูกตองในการ

คนหามากยิ่งขึ้น แตทั้งนี้ไมควรใชชื่อบุคคลที่เปนตัวเลือกจากการถอดอักษรเกิน 15 ชื่อ เนื่องจาก

จะทําใหเอกสารที่ไดจากการคนหามีมากขึ้นและทําใหความถูกตองของการคนหาลดลง 
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ภาคผนวก ก. 
การถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันแบบถายเสียงราชบัณฑิตยสถาน 

ตารางที่ 9 ตารางการถอดอักษรไทยเปนภาษาโรมันแบบถายเสียงราชบัณฑิตยสถาน 

รูปโรมัน 
พยัญชนะ 

พยัญชนะตั้น ตัวสะกด 
รูปสระ รูปโรมัน 

ก k k 
อะ, – ั (reduced form of อะ), รร (with final 

consonant), อา 
a 

ข ฃ ค ฅ ฆ kh k รร (without final consonant) an 

ง ng ng อํา am 

ซ ทร (pronounced ซ) ศ ษ ส s t อิ, อี i 

ญ y t อึ, อื ue 

ฎ ฑ (pronouncedด) ด d t อุ, อู u 

ฏ ต t t เอะ, เ–  ็ (reduced form of เอะ), เอ e 

ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ th t แอะ, แอ ae 

ณ น n n โอะ, –(reduced form of โอะ), โอ, เอาะ, ออ o 

บ b p เออะ, เ–  ิ (reduced form of เออะ), เออ oe 

ป p p เอียะ, เอีย ia 

ผ พ ภ ph p เอือะ, เอือ uea 

ฝ ฟ f p อัวะ, อัว, –ว– (reduced form of อัว) ua 

ม m m ใอ, ไอ, อัย, ไอย, อาย ai 

ย y   เอา, อาว ao 

ร r n อุย ui 

ล ฬ l n โอย, ออย oi 

ว  w   เอย oei 

ห ฮ h   เอือย ueai 

      อวย uai 

      อิว io 

      เอ็ว, เอว eo 

      แอ็ว, แอว aeo 

      เอียว iao 

      ฤ (pronounced รึ), ฤๅ rue 

      ฤ (pronounced ริ) ri 

      ฤ (pronounced เรอ) roe 

      ฦ, ฦๅ lue 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยาง 600 รายช่ือในชุดขอมูลฝกที่แบงเปนสายลําดับของแกรม 

ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาอังกฤษ 

กร ชุ ลี korn shu lee กฤติ ยา kriti ya 

กรณ ดนัย korn danai กฤติ ยา kritti ya 

กรณ นภา korn napar กฤติ ยา kitti ya 

กร ณพ korra nop กฤติ ยา ณี kritti ya nee 

กรณ พิ มล korn phi mol กฤติ ยา ภรณ kritti ya pon 

กร ณิ กา korn ni ka กฤป นนท krippa non 

กร ณิ การ korn ni ka กฤศ ณ ภัทร krit na pat 

กร ณิ การ korn ni kar กฤศ ณ ภัทร krit na pat 

กร ณิ การ korn ni kar กฤศ นัน krisa nan 

กร ณิศ kara nis กฤศ วรรณ gridsa wan 

กร ณิศ kora nit กฤษ กมล kris kamol 

กร ณิศ kora nis กฤษ กร kritsa korn 

กร ดา kora da กฤษ กร krisa korn 

กร ทอง korn thong กฤษ กร kritsa korn 

กร ทอง korn thong กฤษ กร kitsa korn 

กร ทอง gorn thong กฤษ กาญจน kritsa kan 

กร ทิพ korn tip กฤษ ฎา krisa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn thip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kitsa da 

กร ทิพย korn thip กฤษ ฎา kris da 

กร ทิพย korn thip กฤษ ฎา krissa da 

กร ธนินทร kon tanin กฤษ ฎา gridsa da 

กร นด korra nod กฤษ ฎา krissa da 
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กร นบ korn nop กฤษ ฎา kritsa da 

กร นันท korra nun กฤษ ฎา kritsa da 

กร นันท kora nan กฤษ ฎา kritsa da 

กร นันท kora nand กฤษ ฎา krisa da 

กร นันท kora nan กฤษ ฎา kridsa da 

กร นิ กา korn ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กร นิจ gora nij กฤษ ฎา kris da 

กร นิจ gora nij กฤษ ฎา kritsa da 

กร นิ ภา kor ni pa กฤษ ฎา krissa da 

กร นุช kora nuch กฤษ ฎา kritsa da 

กร บง กช korn bong kot กฤษ ฎา kritsa da 

กร บง กช korn bong kot กฤษ ฎา kritsa da 

กร บง กช korn bong koj กฤษ ฎา kidsa da 

กร ประ ภา korn pra bha กฤษ ฎา kritsa da 

กร ปรี ยา korn pree ya กฤษ ฎา krisa da 

กร ปรี ยา gron pree ya กฤษ ฎา krissa da 

กร พงศ korn pong กฤษ ฎา kridsa da 

กร พงษ korn pong กฤษ ฎา krissa da 

กร พรรณ korra pun กฤษ ฎา krisa da 

กร พล korn pol กฤษ ฎา krissa da 

กร พิน kora pin กฤษ ฎา krissa da 

กร พินธ kora pin กฤษ ฎา kridsa da 

กร พินธ kora pin กฤษ ฎา kridsa da 

กร พินธ kora pin กฤษ ฎา krids da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา kritsa da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา kris da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา kridsa da 

กร พินธุ khora pin กฤษ ฎา krisa da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา gridsa da 

กร พินธุ korra pin กฤษ ฎา krisa da 
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กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา krisa da 

กร เพชร korn petch กฤษ ฎา krissa da 

กร ภัค korn pak กฤษ ฎา krisa da 

กร ภัทร kora pat กฤษ ฎา kritsa da 

กร ภัทร kora pat กฤษ ฎา kritsa da 

กร ภัทร kora pat กฤษ ฎา krisa da 

กร ภัทร korn pat กฤษ ฎา krissa da 

กรม ทรัพย krom sub กฤษ ฎา kriss da 

กร มิษฐ kora mit กฤษ ฎา krisa da 

กรรช รส kancha ros กฤษ ฎา krisa dar 

กรรช รส kancha rose กฤษ ฎา krissa da 

กรรช รตัน kancha ratana กฤษ ฎา kritsa da 

กรรณ กมล kan kamol กฤษ ฎา krissa da 

กรรณ งาม kan ngam กฤษ ฎา kritsa da 

กรรณ ทิพย kan tip กฤษ ฎา krisa da 

กรรณ ภรณ kunna porn กฤษ ฎา krisa da 

กรรณ วัฒน kanna wat กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณา ภรณ kan na porn กฤษ ฎา kitsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krisa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kun ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krids da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krisa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 
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กรร ณ ิกา kan ni kar กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา ka ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krisa da 

กรร ณ ิกา kun ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา กร krisa da korn 

กรร ณ ิกา kun ni ka กฤษ ฎา กร krisa da korn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา กร kritsa da korn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา กรณ kidsa da gon 

กรร ณ ิกา kan ni ga กฤษ ฎางค krisa dang 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา พร kritsa da porn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา ภรณ kridsa da porn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา ภรณ kridsa da porn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษฎิ์ รุจ kritsa rhut 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี krisa dee 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี kritsa dee 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี kritsa dee 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี กร krissa dee korn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษฏ พัฒี์ krita pat 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฏา krisa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษฏิ์ ญา ณพ christ ya nov 

กรร ณ ิกาณ kan ni ka กฤษณ krissana 

กรร ณ ิกาณ kan ni ka กฤษณ kitsana 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ kitsana 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณ กมล kritsa na kamon 

กรร ณ ิการ gun ni gar กฤษณ กร krisa korn 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ กร kritsa korn 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ กอง krit kong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ ชัย krit chai 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษณ ชัย krisna chai 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ ณัฐ kritsana nut 
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กรร ณ ิการ ka ni kar กฤษณ นนัท krisana nan 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงศ krissana pong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ พงศ krissana pong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงศ kritsana phong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงศ krissana pong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงษ krisa pong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ พงษ kritsana pong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ พงษ kitsana pong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พล krishna pol 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พล kritsana pol 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษณ พล krishna pol 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณรงค gris narong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณรงค gris narong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ รัฐ krissana rut 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ วรรณ kitsana wan 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ ศักดิ ์ krissana sak 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krish na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krish na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ klis sana 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kriss na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krish na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ kritsa na 
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กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kridsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisha na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kidsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kridsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krisha na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ gun ni gar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ ทพิย kun ni gar tip กฤษ ณะ grisa na 

กรรม มันต kum mun กฤษ ณะ krisa na 

กรร วิ ภา kan wi pa กฤษ ณะ kritsa na 

กร รัฐา korn ratha กฤษ ณะ kritsa na 

กร ลักษณ kora luk กฤษ ณัฐา krit nuttha 

กร ลักษณ korn lak กฤษ ณันท kritsa nun 

กร วรรณ korra wan กฤษ ณัส kritsa nat 

กร วรรณ kora wan กฤษณา ภรณ kritsana porn 
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กร วรรธน kora vat กฤษ ณี kitsa nee 

กร วรรธน kora vat กฤษ ณี krisa nee 

กร วรา korn wara กฤษ ณี krisa nee 

กร วฤนท kora warin กฤษ ณี kritsa nee 

กร วฤนท kora warin กฤษ ณี krisa nee 

กร วลัย korn valai กฤษ ณี kritsa nee 

กร วลัย korn valai กฤษ ณี krisa nee 

กร วสา korn wasa กฤษ ณี kritsa nee 

กร วัลล์ิ kora wan กฤษ ณี kritsa nee 

กร วิก gara vig กฤษ ณี kritsa nee 

กร วิก kora vik กฤษ ณีย krissa nee 

กร วิก gara vig กฤษ ดา kris da 

กร วิ กร kon vi kon กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn vi ca กฤษ ดา krissa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา khon wi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn wi ga กฤษ ดา grisa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา kara vi kar กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn vi ga กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา kridsa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา krissa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา kris da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา chris da 

กร วิชช kora wij กฤษ ดา krissa da 
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กร วิชญ khora wit กฤษ ดา krisa da 

กร วิชญ kora wit กฤษ ดา krisa da 

กร วิทย korra vit กฤษ ดา krisa da 

กร วิทย korn wit กฤษ ดา krisa da 

กร วิ ภา korn wi pa กฤษ ดา kridsa da 

กร วิ ภา kon wi pha กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ ภา korn vi pa กฤษ ดา kritsa da 

กร วีร kora wee กฤษ ดา kris da 

กร วีร korra wee กฤษ ดา kritsa da 

กร วีร kora wee กฤษ ดา kitsa da 

กร ศจี korn sajee กฤษ ดา kritsa da 

กร ศิ ร ิ korn si ri กฤษ ดา krissa da 

กร ศุ กล korn su kol กฤษ ดา kitsa da 

กร ศุ ลี korn su lee กฤษ ดา kritsa da 

กร สิ น ี korn si nee กฤษ ดา กร kritsa da korn 

กร สุทธิ์ gala sut กฤษ ดา กร kris da korn 

กร สุ มา korn su ma กฤษ ดา กร kritsa da korn 

กรอง กมล krong kamol กฤษ ดา กร kritsa da korn 

กรอง กมล krong kamol กฤษ ดา พันธ kris da bhan 

กรอง กมล krong kamol กฤษ ดา รตัน krisa da rat 

กรอง กาญจน krong kan กฤษ ดี krisa dee 

กรอง กาญจน krong karn กฤษ ตยา kritsa taya 

กรอง กาญจน krong kan กฤษ ติ กรณ krit ti korn 

กรอง กาญจน krong karn กฤษ ทศักดิ ์ krid tasak 

กรอง กาญจน krong kan กฤษ ธิ โชค kit ti chok 

กรอง กาญจน krong karn กฤษ ธิ พร krit ti porn 

กรอง กานต krong kan กฤษ นะ krissa na 

กรอง แกว krong kaew กฤษ นันท krisa nun 

กรอง แกว krong kaew กฤษ นันท krisa nan 

กรอง แกว krong kaew กฤษ นันทร kridsa nun 
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กรอง แกว krong kaew กฤษ พงศ kritsa pong 

กรอง แกว krong kaew กฤษ พร krisa porn 

กรอง จิตต krong jit กฤษ พร kris porn 

กรอง ทอง krong tong กฤษ ยา พร khritsa ya porn 

กรอง ทอง krong thong กฤษ รัตน grissa rat 

กรอง ทอง krong thong กฤษ วัฒน kritsa wat 

กรอง ทอง krong tong กฤษ สุ ภา krit su pa 

กรอง ทอง krong thong กฤ ษา kri sa 

กรอง พร krong porn กฤ สุ ภางค kri su pang 

กรอง พร krong porn กล กิจ kolla kij 

กรอง รวี grong rawee กล จรัส klon jaras 

กรอง วลัย krong walai กล ชัย kola chai 

กร อนงค korn anong กล ชัย kolla chai 

กร อร ko raon กล ชัย kon chai 

กร อร ko raon กลย ชัย kon chai 

กร อุ มา korn u ma กลย ธัช kon that 

กร เอก Korn -ake กลย มนัส kol manas 

กระ ทรวง kra suang กล ยุทธ konla yut 

กระ เษม kra sem กล ยุทธ konla yut 

กระ เษียร kra sean กล ยุทธ kola yoot 

กระ สุน kra soon กล วัชร kolla wach 

กระ แสร kra sae กล วิชญ kolla wit 

กรัณ ญา karun ya กล ศาสตร konla sart 

กรัณฑ รตัน karun rat กล สกรรจ kon sagun 

กรัณฑ รตัน karun lat กลอย กมล kloy kamon 

กรัณย ธร karan torn กลอย กมล kloy kamol 

กรัณ ยา karan ya กลอย กาญจน kloy kan 

กรัส วัน kras wan กนก นุช kanok nuch 

กนก นารถ kanok nart กลัน ท ิกา kalan thi ka 

กราน เลิศ gran lert กลับ เมือง glub mung 
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กรา วิ ฑัต gra vi tat กลาง กมล klang kamon 

กริช ชัย krit chai กลา ศักดิ ์ kla sak 

กริช ชัย kris chai กลิ กา kali ka 

กริช เพชร krit pet กลิ่น เก สร klin ka sorn 

กริ ชา kari cha กลิ่น แกว klin kaew 

กริณ garin กลิ่น ประ ทุม klin pra toom 

กริ ตา kari ta กลิ่น ผกา klin phaka 

กรินทร วิชช karine vidch กลิ่น สุ คนธ klin su kon 

กรีฑ ชนม kreeta chon กลิ่น สุ คนธ klin su kon 

กรี ฑา kre tha กลิ่น สุ คนธ klin su kon 

กรี ฑา kre tha กวิ เชษฐ kavi chet 

กรี ฑา พล kree tha pol กวิญ ญา kawin ya 

กรี ฑา พล kree tha phol กวิ ฏา kawi ta 

กรี ธา พร kree ta porn กวิ ตา kavi ta 

กรุง ธน krung thon กวิ ตา kavi ta 

กรุง บดนิทร krung bordin กวิ ตา kavi ta 

กรุง พล krung phon กวิ ตา kwi ta 

กรุง ศร ี krung sri กวิ ตา kawi ta 

กรุณ รตัน karun rat กวิ ตา kavi ta 

กรุ ณา karu na กวิน เจตน kavin jet 

กรุ ณา karu na กวิน ดา kawin da 

กรุ ณา karu na กวิน ทิพย kavin thip 

กรุ ณา karu na กวิ รัช kavi rach 

กรุ ณา karu na กวิ วัณย kawi wan 

กรุ ณา karu na กวิศ รา kawisa ra 

กรุ ณา karu na กวิ ศา kawi sa 

กรุ ณา karu na กวี นา gavee na 

กรุ ณา karu na กวี นา kave na 

กรุ ณา karu na กวี นา kawee na 

กรุ ณา karu na กวี นุช kawee nuch 
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กรุ ณา karu na กวี พงษ kawee pong 

กรุ ณา karu na กวี พงษ kawee pong 

กรุ ณา karu na กวี พจน kawee poj 

กรุ ณี karu nee กวี พจน kawee poj 
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ภาคผนวก ค 

ผลงานตีพิมพ 
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ประวัติผูเขยีนวิทยานิพนธ 

นายเอกพล ตั้งวีระพงษ เกิดเมื่อวันที่ 22 เมษายน พ.ศ. 2524 ที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

สําเร็จการศึกษาหลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาการคอมพิวเตอร จากภาควิชา

วิทยาศาสตรคอมพิวเตอร คณะวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ในป

การศึกษา 2546 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาศาสตร

คอมพิวเตอร ที่ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร คณะวิศวกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
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